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CHAPTERI.
TRANSLATION THEORY: OBJECT AND OBJECTIVES.

Translation 1s a means of interlingual and intercultural communication. The
translator makes possible an exchange of information between the users of
different languages by producing in the target language (TL or the translating lan-
guage) a text which has an identical communicative value with the source (or
original) text (ST). This target text (TT that is the translation) is not fully identical
with ST as to its form or content due to the limitations imposed by the formal and
semantic differences between the source language (SL) and TL. Nevertheless the
users of TT identify it, to all intents and purposes, with ST — functionally,
structurally and semantically. The functional identification is revealed in
the fact that the users (or the translation receptors — TR) handle TT in such a way
as if it were ST, a creation of the source text author. The translation is published,
quoted, criticized, etc. as if it really belonged to the foreign Source. A Ukrainian
may find in a paper the phrase “The American President made the following
statement yesterday” and then read the statement in quotation marks. He is sure
that he has read what the American President really said which is certainly not true
to fact since the President spoke English and what is cited in the paper is not the
original text but something different: a Ukrainian text produced by some translator
who passes his statement for the American statesman's.

A book in Ukrainian may bear the title: “JI.®pencic. ®aBoput.” and the
readers are convinced that they are reading a novel by JI.dpencic no matter how
close it actually is to the original text. They may make judgments on its merits,
say, “I like D.Francis detective stories” or “D.Francis’ style is somewhat simple”
or “D.Francis' vocabulary is rich”, etc. as if they have really had access to the
author's work.

The functional status of a translation is supported by its structural and
semantic similarity with the original. The translator is expected to refrain from any
remarks or intrusions in his text. He is expected to avoid interference with the
process of communication between SL and TR.

The structure of the translation should follow that of the original text:
there should be no change in the sequence of narration or in the arrangement of the
segments of the text. The aim is maximum parallelism of structure which would
make it possible to relate each segment of the translation to the respective part of
the original. It is presumed that any breach of parallelism is not arbitrary but
dictated by the need for precision in conveying the meaning of the original. The
translator is allowed to resort to a description or interpretation, only in case “direct
translation” is impossible.

Structural parallelism makes it possible to compare respective units in the
original text and in the translation so as to discover elements which have
equivalents and those which have not, elements which have been added or omitted
in translation, etc. In other words, similarity in structure is preserved in respect to
the smallest segments of the text.

Of major importance is the semantic identification of the translation
with ST. It is presumed that the translation has the same meaning as the original



text. No exchange of information is possible if there is discrepancy between the
transmitted and the received message. The presumption of semantic identity
between ST and TT is based on the various degrees of equivalence of their
meanings. The translator usually tries to produce in TL the closest possible
equivalent to ST.

As a kind of practical activities translation (or the practice of translation) is a
set of actions performed by the translator while rendering ST into another
language. These actions are largely intuitive and the best results are naturally
achieved by translators who are best suited for the job, who are well-trained or
have a special aptitude, a talent for it. Masterpieces in translation are created by the
past masters of the art, true artists in their profession. At its best translation is an
art, a creation of a talented, high-skilled professional.

As any observable phenomenon, translation can be the object of scientific
study aimed at understanding its nature, its components and their interaction as
well as various factors influencing it or linked with it in a meaningful way. The
science of translation or translatology is concerned both with theoretical and
applied aspects of translation studies. A theoretical description of the translation
phenomenon is the task of the theory of translation. Theoretical research is to
discover what translation is, to find out what objective factors underlie the
translator's intuition, to describe the ways and methods by which the identity of the
communicative value of ST and TT is achieved.

The theory of translation provides the translator with the appropriate tools of
analysis and synthesis, makes him aware of what he is to look for in the original
text, what type of information he must convey in TT and how he should act to
achieve his goal. In the final analysis, however, his trade remains an art. For
science gives the translator the tools, but it lakes brains, intuition and talent to
handle the tools with great proficiency. Translation is a complicated phenomenon
including linguistic, psychological, cultural, literary, ergonomical and other
factors. Different aspects of translation can be studied with the methods of the
respective sciences. Up to date most of theoretical research of translation has been
done within the framework of linguistics. The basis of this theory is linguistics in
the broadest sense of the word, that is, macrolinguistics with all its new branches,
such as psycholinguistics, sociolinguistics, text linguistics, communicative
linguistics, etc., studying the language structure and its functioning in speech in
their relationship to mind, culture and society. Language, which makes possible
communication between people, is part of all human activities, of life itself.

The core of the translation theory is the general theory of translation which
is concerned with the fundamental aspects of translation inherent in the nature of
bilingual communication and therefore common to all translation events,
irrespective of what languages are involved or what kind of text and under what
circumstances was translated. Basically, replacement of ST by TT of the same
communicative value is possible because both texts are produced in human speech
governed by the same rules and implying the same relationships between language,
reality and the human mind. In any language communication is made possible
through a complicated logical interpretation by the users of the speech units,
involving an assessment of the meaning of the language signs against the



information derived from the contextual situation, general knowledge, previous
experience, various associations and other factors. The general theory of
translation deals, so to speak, with translation universals and is the basis for all
other theoretical study in this area, since it describes what translation is and what
makes it possible.

An important part of the general theory of translation is the theory of
equivalence aimed at studying semantic relationships between ST and TT. It has
been noted that there is a presumption of semantic identity between 6 the
translation and its source text. At the same time it is obvious that there is, in fact,
no such identity for even a cursory examination of any translation reveals
inevitable losses, increments or changes of the information transmitted. Let us take
an elementary example. Suppose we have an English sentence “The student is
reading a book”. Its Russian translation will be “Cmyodenm uumaem xnuey”. This
translation is a good equivalent of the English sentence, but it is not identical in
meaning. It can be pointed out, for example, that the Russian sentence leaves out
the meaning of the articles as well as the specific meaning of the Continuous
Tense. In Russian we do not get explicit information that it is some definite student
but not some particular book or that the reading is in progress at the moment of
speech. On the other hand, the Russian sentence conveys some additional
information which is absent in the source text. We learn from it that the student is a
male, while in ST it may just as well be a female. Then the translation implies that
the student in the case is a college undergraduate, while in ST he may be a high
school student or even a scholar, to say nothing of the additional grammatical
meaning conveyed by the grammatical aspect of “uumaem”, the gender of “knueca”
and so on. Part of this information, lost or added in the translating process, may be
irrelevant for communication, another part is supplemented or neutralized by the
contextual situation, but it is obvious that translation equivalence does not imply an
absolute semantic identity of the two texts. The theory of equivalence is concerned
with factors which prevent such an identity, it strives to discover how close ST and
TT can be and how close they are in each particular case.

The general theory of translation describes the basic principles which hold
good for each and every translation event. In each particular case, however, the
translating process is influenced both by the common basic factors and by a
number of specific variables which stem from the actual conditions and modes of
the translator's work: the type of original texts he has to cope with, the form in
which ST is presented to him and the form in which he is supposed to submit his
translation (oral or written), the period of time within which the translation is to be
done (in simultaneous or consecutive interpretation), the specific requirements he
may be called upon to meet in his work.

Each type of translation has its own combination of factors influencing the
translating process. The general theory of translation should be supplemented by a
number of special theories of translation identifying major types of translation
activities and describing the predominant features of each type: of translation
equivalence, theory of translation which is concerned with the translating process
itself, that is, with the operations required for passing over from ST to TT,



particular methods of translation, the theory of translation which deals with the
pragmatic aspects of the translating process, etc.

Models of translation.

Description of the translating process is one of the major tasks of the
translation theory. Here we deal with the dynamic aspects of translation trying to
understand how the translator performs the transfer operation from ST to TT.

Psychologically viewed, the translating process must include two mental
processes — understanding and verbalization. First, the translator understands the
content of ST, that 1s, reduces the information it contains to his own mental
program, and then he develops this program into TT. The problem is that these
mental processes are not directly observable and we do not know much of what
that program is and how the reduction and development operations are performed.
That is why the translating process has to be described in some indirect way. The
translation theory achieves this aim by postulating a number of translation models.

A model is a conventional representation of the translating process
describing mental operations by which the source text or some part of it may be
translated, irrespective of whether these operations are actually performed by the
translator. It may describe the translating process either in a general form or by
listing a number of specific operations (or transformations) through which the
process can, in part, be realized. Translation models can be oriented either toward
the situation reflected in the ST contents or toward the meaningful components of
the ST contents.

The existing models of the translating process are, in fact, based on the same
assumptions which we considered in discussing the problem of equivalence,
namely, the situational (or referential) model(V.Gak) is based
on the identity of the situations described in the original text and in the translation
(wet paint—csixca ¢hapba, instant coffee—po3uunna kasa). In the situational
model this intermediate level is extralinguistic. It is the described reality, the facts
of life that are represented by the verbal description. The process of translating
presumably consists in the translator getting beyond the original text to the actual
situation described in it. This is the first step of the process, i.e. the break-through
to the situation. The second step is for the translator to describe this situation in the
target language. Thus the process goes from the text in one language through the
extralinguistic situation to the text in another language. The translator first
understands what the original is about and then says "the same things" in TL.

The transformational and semantic models postulate the similarity of basic
notions and nuclear structures in different languages.

E. Nida suggested that the translating process may be described as a series of
transformations. The structural transformational model (J.-P.Vinnay, E.Nida,
J.Darbelnet, A. Schweitzer) postulates that in any two languages there is a number
of nuclear structures which are fully equivalent to each other. Each language has
an area of equivalence in respect to the other language. It is presumed that the
translator does the translating in three transformational strokes. First — the stage
of analysis — he transforms the original structures into the nuclear structures, i.e.



he performs transformation within SL. Second —the stage of translation proper —
he replaces the SL nuclear structures with the equivalent nuclear structures in TL.
And third — the stage of synthesis — he develops the latter into the terminal
structures in the text of translation (we had a long walk — we walked long).

A similar approach can be used to describe the translation of semantic units.
The semantic transformational model (L.Barhudarov, Ya.Retsker) postulates the
existence of the "deep" semantic categories common to SL and TL. It is presumed
that the translator first reduces the semantic units of the original to these basic
semantic categories and then expresses the appropriate notions by the semantic
units of TL.

Thus if he comes across the sentence “John is the proud owner of a new
car”, he is first to realize that it actually means that “John has a new car” and that
“he is proud because of that”. After transferring these basic ideas to Russian and
converting them to the semantically acceptable phrases he will get the translation
“V Jl>xoHa (ecThb) HOBasg MalllMHA, KOTOPOH OH OYEHb rOPIUTCA .

In describing the process of translating we can explain the obtained variants
as the result of the translator applying one or all of these models of action. This
does not mean that a translation is actually made through the stages suggested by
these models. They are not, however, just abstract schemes. Training translators we
may teach them to use these models as practical tools. Coming across a specific
problem in ST the translator should classify it as situational, structural or semantic
and try to solve it by resorting to the appropriate procedure. If, for instance, in the
sentence “He is a poor sleeper” the translator sees that the attributive group cannot
be directly transferred into Russian, he can find that the transformational model
will do the trick for him here and transform the attributive group into a verb-adverb
phrase: “On m1oxo cut”.

Among other approaches to the description of the process of translating we
can also mention the communicational approach (O.Kade) which postulates that
translation is possible if the translator knows the user's language and the subject
matter well enough. The interpretational theory of translation or translatology
of the text (I.Alekseeva, V.Falaleev) sees translation as interpretation of genre and
stylistic, communicative, pragmatic and informational aspects of ST with adequate
means to create TT, often ignoring general linguistic aspects of translation.

V.Komissarov created his Theory of Equivalence trying to combine
different approaches to translation. Translation equivalence is defined as a measure
of semantic similarity between ST and TT. If we compare a number of TTs with
their STs we shall discover that the degree of semantic similarity between the two
texts involved in the translating process may vary. In other words the equivalence
between ST and TT may be based on the reproduction of different parts of the ST
contents. Accordingly, several types of translation equivalence can be distin-
guished. He distinguished five levels.

The first level is the translation in which the degree of semantic similarity
with ST seems to be the lowest:

Maybe there is some chemistry between us that doesn't mix.

Bvisaem, umo n100u ne cxoosames xapakxmepamiu.



Here we cannot discover any common semes or invariant structures in the
original and its translation. It comprises the information which must be preserved
by all means even though the greater part of the contents of the original is lost in
the translation. This part of the contents which contains information about the
general intent of the message, its orientation towards a certain communicative
effect can be called 'the purport of communication". Thus we can deduce that in
the first type of equivalence it is only the purport of communication that is
retained in translation.

The second group of translations can be illustrated by the following
example:

He answered the telephone.

On cHsn mpyoKy.

This group is similar to the first one, as the equivalence of translations here
does not involve any parallelism of lexical or structural units. Most of the words or
syntactical structures of the original have no direct correspondences in the
translation but in this group of translations the equivalence implies retention of two
types of information contained in the original — the purport of communication and
the indication of the situation.

In the next group of translations the part of the contents which is to be
retained is still larger.

Scrubbing makes me bad-tempered.

Om Mblmbs NON08 Y MeHs HACMPoeHue NOPMUMC.

In this case the translation retains the two preceding informative complexes
as well as the method of describing the situation. The translation is a semantic
paraphrase of the original, preserving its basic semes and allowing their free
reshuffle in the sentence. Thus we are faced with a situation that can be explained
in terms of the semantic theory. We can now say that the third type of
equivalence implies retention in the translation of the three parts of the original
contents which we have conventionally designated as the purport of
communication, the identification of the situation and the method of its description.

The fourth group of translations can be illustrated by the following example:

He was standing with his arms crossed and his bare head bent.

OH cmosl, CodCU8 PYKU HA 2PYOU U ONYCIMUE HENOKPHIMYIO 207108).

In this group the semantic similarity of the previous types of equivalence is
reinforced by the invariant meaning of the syntactic structures in the original and
the translation. In such translations the syntactic structures can be regarded as
derived from those in the original through direct or backward transformations. This
includes cases when the translation makes use of similar or parallel structures.

The fourth type of equivalence presupposes retention in the translation
of the four meaningful components of the original: the purport of communication,
the identification of the situation, the method of its description, and the invariant
syntactic structures.

The fifth group of translations has the maximum possible semantic
similarity between texts in different languages. These translations retain the
meaning of all the words used in the original text. The examples to illustrate this
semantic proximity are:



I saw him at the theatre.

A suden e2o 6 meampe.

The house was sold for 10 thousand dollars.

Hom bvLn npodan 3a decsimv mvicay 00LIAPOS.

Here we can observe the equivalence of semes which make up the meaning
of correlated words in the original text and the translation; parallelism of syntactic
structures implying the maximum invariance of their meanings; the similarity of
the notional categories which determine the method of describing the situation; the
identity of the situations; the identical functional aim of the utterance or the purport
of communication. The relative identity of the contents of the two texts depends in
this case on the extent to which various components of the word meaning can be
rendered in translation without detriment to the retention of the rest of the informa-
tion contained in the original.

Thus, a translation event is accomplished at a definite level of equivalence. It
should be emphasized that the level hierarchy does not imply the idea of
approbation or disapprobation. A translation can be good at any level of
equivalence.

What is Translation?

Summing up the above-mentioned, we can see that the answer to this
question is not a simple one. The human activities taking place in the process of
translation, and in their pure form making up the notion of translation, are
complicated and diverse. So the first characteristic peculiarity of the notion of
translation is its multisided and complicated nature.

Translation cannot be understood and scientifically defined without taking
into consideration its social nature and essence, social functions. Translation
cannot appear, exist and function beyond a society. It appears only when at a
certain stage of social development there are problems impossible to solve in
any other way and when there are necessary conditions for that. The first primary
aspect of the notion of translation is its social nature and function.

Secondly, translation cannot be understood unless it is looked at as a cultural
phenomenon, a part and parcel of development of the national culture and a factor
influencing the cultural process. There doesn't exist a national culture in the
contemporary world which is not influenced by translation and does not take part
in it. At the same time translation is a result of interaction and cooperation of two
cultures: source country and target country. It is obvious that the next principal
aspect of the notion of translation is that it is a cultural phenomenon, a fact and
part of the process and motive force of the national and world culture.

Thirdly, translation cannot be understood and more than that scientifically
defined unless its deepest linguistic basis, its linguistic nature is shown.
Translation, in the first place, is a linguistic activity, a specific linguistic event in
the process of which a transformation of an oral or written text from one into
another takes place. And finally, this is a transfer of certain information or
recreation of a certain system of images of one language in a respective system of
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another language. So still another principal aspect of the notion of translation is its
linguistic aspect, its linguistic nature of translation.

Translation, in particular, literary translation, cannot be understood unless
studied from the aesthetic or literary point of view. Literary translation is a great,
very complicated and attractive field of translation and it is, in general, impossible
practically and theoretically without taking into consideration the laws governing
art. That is where its artistic nature is especially prominent. Translation is an
intricately organized and functioning process the result of which is a translated
work of art.

And finally, translation cannot be scientifically understood unless it is
viewed within a historical context, unless it is shown as a historical event and
historical process. Translation is not a frozen and unchanged abstraction.
Translation appears historically at a certain stage of human development, exists
historically, develops historically together with the development of social, cultural
and other processes.

In the dictionary by P. Palazhenko (Hecucremarnueckuii cioBapp. — M.
2002) we find 43 definitions of “translation” which is still another proof of the
complexity of this process. We worked with some of this definitions and now let's
look at what different people said about translation at different times.

In the history of translation we can find very interesting approaches to
translation. Denis Diderot, the French philosopher and writer, in fact ignored the
source text at all. He used to read the book several times, tried to feel and grasp its
spirit, put the book aside and began writing his translation. Miguel de Cervantes
didn't believe in translation and the hero of his book Don Quixote skeptically
compared translation with the back-side of a carpet. One of French translators even
compared translation with a woman and said that it was impossible to expect
translation to be beautiful and faithful at the same time. Very often mistakes in
translations led to serious problems in the relations of countries. There exists an
Italian saying: tradutori — traditori which means translators — traitors.

As we see there exist many rather controversial definitions of translation and
interpretation suggested by the representatives of different schools of linguistics
and translation. These definitions range from formal, structural approaches to
translation, e.g. “translation is substitution of elements or structures of one
language by the elements or structures of another language (A.Oettinger,
N.Chomsky, O.Kade, V.Rozentsveig), to semantic and functional treatment of
translation, e.g. “translation is rendering in the target language (TL) of the closest
equivalent of the initial message from the point of view of its meaning and style”
(E.Nida, H.Claber).

All these approaches contributed to a contemporary understanding of
translation as interlingual and intercultural communication recognized by many
Ukrainian (I.Korunets, S.Maksymov, G.Miram, A.Panasyev, O.Semenets), Russian
(A.Fedorov, L.Barkhudarov, G.Chernov, A. Chuzhakin, V.Komissarov, R.
Minyar-Beloruchev, A.Shveitser) and western (M.Baker, M.A.K Halliday,
M.Hoey) writers on the subject.

According to this understanding translation is a process of transforming
speech messages in the source language (SL) into the speech messages in the
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target language (TL) under condition that their sense and communicative
intention remain unchanged. It is quite natural that in the process of translation
the form of the messages can be transformed due to the structural (lexical,
morphological and syntactical) differences between languages. Such
transformations which are inevitable in the process of translation are also called
"code shifting" (i.e. substitution of the SL structures by the TL structures).

Exercisel. Translate the following sentences using the semantic transformations
suggested in the parenthesis.

1. Already the reactionary offensive of Yankee imperialism was beginning to get
the inevitable answer from the Latin America peoples (specification). 2. At seven
o'clock, a dull meal was served in the oak paneled dining room (specification). 3. |
apologize for stepping on your toe (generalization). 4. Now, more than two hours
later, the big jet was still stuck, its fuselage and tail blocking runway three zero
(generalization). 5. He would cheer up somehow, begin to laugh again, and draw
skeletons all over his slate, and before his eyes were dry (modulation). 6.
Unfortunately, the ground to the right that was normally grass covered, had a
drainage problem, due to be worked on when winter ended (modulation). 7. He had
an old mother whom he never disobeyed (antonymous translation). 8. No person
may be reinstated to a position in the post service without passing an appropriate
examination (antonymous translation). 9. When she reached the house, she gave
another proof of her identity (explication). 10. In one of his whistle-stop speeches,
the Presidential nominee briefly outlined his attitude towards civil rights program
(explication).

Exercise2. The sentences below are arranged in separate groups on the basis of a
common polysemantic noun, verb or adjective. When translating them point out
which meanings of the words in bold type are conveyed in Ukrainian at the level of
word-combination and which—at the level of sentence only.

I. I'm going to put up the notice on Saturday. (S.Maugham). Praed comes in
from the inner room putting up his handkerchief which he has been using. (B.
Shaw). I mustn't be upset... It will put up my temperature. (D. Defoe). What did it
cost to put up those columns? (J. Galsworthy). 2. Lawrence Hadley ran the
photographic department. (A. Cronin). In her mind were running scenes of the
play. (T. Dreiser). After a few minutes he settled himself at his desk to run through
the rest of his mail. (A. Cronin). Although she kept her head down she felt the
blood run into her face. (Ibid.) I happened to run into their Mr. Smith the other
day. (Ibid.) I thought I'd run down for an hour. Am I a nuisance? (Ibid.) 3. Listen,
children. I'm going out. If you finish your work, carry on with exercises 1 gave
you. (P. Abrahams). Only fancy is he has a dear little boy fo carry the family on. (J.
Galsworthy). Well, all through the circus they did the most astonishing things, and
all the time that clown carried on so... (M. Twain). 4. She realized that hers (life)
was not to be a round pleasure. (T. Dreiser). The fact that work of any kind was
offered after so rude a round of experience was gratifying. Her imagination trod a
very narrow round. It would be an exceedingly gloomy round, living with these
people. (Ibid.) 5. “Is that all you're worrying about? About what's on my mind?”
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(M. Wilson). Here he was with only a casual acquaintance to keep his mind from
himself. “No, I've changed my mind, I'm the paragon of husbandry again ... She
clearly had no idea how outstanding a mind she really had. (M. Wilson).The
thoughtful serious state of mind in which Mary found herself had been unclouded
in her by a conversation she had with her father the evening before. (Sh.
Anderson). 6. He forgot the presence of the farmer and his mind racked back over
his life as a married man. (Ibid.) 7. "Who's speaking?" he asked mildly conscious
of error on his part ... (T. Dreiser). Some noise ... was heard, but no one entered
the library for the best part of an hour. (W. Scott). But to produce a commodity a
man must not only produce an article satisfying some social want, but his labour
itself must form part and parcel of the total sum of labour expended by society (K.
Marx). This to him (Drouet) represented in part high life — a fair sample of what
the whole life must be. (T. Dreiser). 8. Too much of a thing is good for nothing.
(Proverb.) “You know there's one thing I thoroughly believe in” she said. I have a
cup of coffee in the morning and then dinner but I never eat more than one thing
for luncheon”. Then a terrible thing happened. (S. Maugham). “Well, John, how
are things?” (A. Bennet). He was satisfied with most things, and above all other
things, with himself. (Ch. Dickens). “Don't cry. Miss Dombey”, said Sir Walter,
“what a wonderful thing that I am here”. (Ibid.) It is one thing to show a man that
he is in an error and another to put him in possession of truth. (J. Locke). All things
come round to him who will but wait. (H. Longfellow). 9. Keeping his back turned,
he left the doorway and straddled a chair in a corner of the kitchen. If Uncle Dave
will live here we could build another room on the back. They shook hands, with
Jim Nelson's back turned to the room. (J. Galsworthy).10. Keep these two books as
long as you wish. (S. Leacock). I shall always keep this dollar. “Well”, said the
doctor, “I want you fo keep very quiet.” (Ibid.) In the winter it should be kept in a
warm place, where it can hatch out its young. (Mark Twain). This didn't keep the
neighbours from talking plainly among them. (K. Porter). “You needn't keep on
saying it round”, said Mr. Whipple. (Ibid.) June keeps after me all the time to tell
her about what Uncle Dave is like. He kept his eyes fixed on his father's face,
putting a question now and then. There was no medal for the Nelsons o keep, only
a reddish-brown photograph taken in London. (J. Galsworthy). 11. Alice, having
fully considered the matter, thought it most prudent to write to Lady M. You ought
not to consider poverty a crime (Ch. Bronte). Consider our hands! They are strong
hands. (P. Jones).You consider your own affairs, and don't know so much about
other people's. (K. Lawrence).12. Fox introduced Erik to French and Larkin, two
other assistants who had withdrawn to a corner to talk shop. The March night made
him withdraw his over-coat. She wanted fo withdraw from the people around her.
Erik took advantage of this opportunity to withdraw from the project for a while.
At last one third of those who had once been willing to sign the petition to the
Board of Trustees now asked that their names be withdrawn. (M. Wilson). 13.
Davon had said that he was recaptured by two soldiers and as he lay on the ground
Adair hit him with a club. (M. Star). The game is played with a ball the size of a
tennis ball and a club that's a little shorter than for ice-hockey and a slightly bent at
the end. (M. News). The chess club also meets once a week after school and is run
by a teacher who is very keen on chess. (Ibid.) They clubbed at Kain’s, who
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resided at the Statler Hilton Hotel, to talk on politics, to settle their affairs. (M.
Star). 14. Erik couldn't remove his eyes from Haveland's fair head. Erik turned: a
fair slight girl in black suit stood next to him. He realized that he was greatly
unfair. “It wasn't fair of you”, said Havilland, his voice became strained. “But no
one could say he hadn't been fair”, he insisted angrily. (M. Wilson). 15. So long as
Mary lived beside that monstrous man, and in that monstrous house he realized
that he would never be at rest. She could endure anything so long as he took her to
him in the end. A long silence ensued, then the sound returned swelling in from the
distant hills more loudly, retaining longer than before. No matter what happened
she must live for Denis in the long run. Long ago she had realized with a crushing
finality that she was chained to a man of domineering injustice. (A. Cronin).

CHAPTER2.
FREE ATTRIBUTIVE WORD-COMBINATIONS.

Problems of translation of word-combinations occupy an important place in
the practical activities of translators/interpreters. Word-combinations, both free and
phraseological, have a certain semantic independence and quite often translating
problems are solved within a word-combination.

In the process of translation of word-combinations of great importance is
translation of its components, i.e. the words they consist of. Translation is of
analytic character: the whole is created of translation of elements on the basis of
their relationship. In free word-combinations the words preserve their independent
meaning and the translator has to deal with the problems of translation of separate
words. But even in the case of free word-combinations the process of translation is
not limited only by translation of separate words. On the one hand, translation of
these words depends on their relationship within the word-combination in question,
and on the other, the type of the word-combination itself can have specific
peculiarities influencing the translation of its components. The characteristic
peculiarity of bound/stable (phraseological) word-combinations is that the meaning
of the whole dominates the meaning of the components and translation in this case
is not of analytic but of synthetic character. This must be borne in mind translating
free word-combinations.

The most widely used free word-combinations can be grouped like this:

1). Adj./Participle + Noun, e.g. a nice day, supersonic spending, Arab anger,
silent majority, attempted coup, etc.

2). Noun + Noun, e.g. labour movement, labour conditions, labour contract,
Labour Party, labour raids, labour spy, etc.

3). Multicomponental word-combinations, e.g. DouglasPlane Plant Strike
Commiittee.

There exists a certain similarity between free and stable word-combinations
and it can be of two types:

a) partial:
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blind man but blind alley (mynik, b6e3suxione cmanosuwe); liberal government but
liberal education (wupoka eymanimapua oceima), common error but common
sense (300posuti 21y30); to make wine but to make a point (npudinumu ysaezy,
Haoamu 3HauenHs); to take a book but to take pains (0oxnadamu 3ycuns);

b) complete:
to go to the country — noixamu 3a micmo abo 3pO3NYyCMumu nAaApiameHm i
npuzHauumu euoopu; to sit on the fence — cudimu ua 3a60pi abo 3auHAMU
BUYUKYBANbHY no3uyiro. (to make an impression, red herring, red tape, to drop a
brick, to drag one's feet)

Attributive groups are common both in English and in Russian: "a green
tree" — “3enene nmepeBo”. But the semantic relationships between the components
of the group are broader in English, which often makes impossible a calque
translation of the group into Ukrainian/Russian. As often as not the English
attributive group is used to convey various adverbial ideas of location, purpose,
cause, etc. Consider such groups as Madrid trial (location), profits drive (purpose),
war suffering (cause). Such groups may also express various action-object
relationships: cf. labour movement (movement by the workers), labour raids (raids
against the workers), and labour spies (spies among the workers).

A word within an attributive group may sometimes change its meaning. So,
war rehabilitation 1s rehabilitation of economy after the war, that is, post-war
rehabilitation and Communist trials in the USA are trials of Communists or anti-
Communist trials. As a result, many attributive groups are polysemantic and are
translated in a different way in different contexts. War prosperity may mean
prosperity during the war or prosperity in the post-war period caused by the war.
The Berlin proposals may imply proposals made in Berlin (say, at an international
conference), proposals made by Berlin (i.e. by Germany), proposal on Berlin (of
political, economic or other nature).

TRANSLATION OF ATTRIBUTIVE GROUPS.

There is a considerable dissimilarity in the semantic structure of attributive
groups in English and in Russian. This dissimilarity gives rise to a number of
translation problems.

1). The first group of problems stems from the broader semantic
relationships between the attribute and the noun. As has been pointed out the
attribute may refer not only to some property of the object but also to its location,
purpose, cause, etc. As a result, the translator has to make a thorough analysis of
the context to find out what the meaning of the group is in each particular case. He
must be also aware of the relative freedom of bringing together such semantic
elements within the attributive group in English that are distanced from each other
by a number of intermediate ideas. Thus a resolution submitted by an executive
body of an organization may be described as the Executive resolution and the
majority of votes received by such a resolution will be the Executive majority. If a
word-for-word translation of the name of the executive body (e.g. the Executive
Committee — BukoHaBUMU KomiTeT) may satisfy the translator, the other two
attributive groups will have to be explained in the Russian translation as
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pe300Yis, 3anponoHO8AHA BUKOHKOMOM, and Oinbuucms 2010c¢is, ujo 6yau nooaHi
3a pe3onoyiro, 3anponoH08aHy GUKOHKOMOM, respectively.

2). The second group of problems results from the difficulties in handling
multi-member attributive structures. The English-speaking people make wide use
of “multi-storied” structures with complicated internal semantic relationships. The
tax paid for the right to take part in the election is described as the poll tax. The
states where this tax is collected are the poll tax states and the governors of these
states are the poll tax states governors. Now these governors may hold a
conference which will be referred to as the poll tax states governors conference
and so on.

3). The semantic relationships within a multi-member group need not be
linear. Consider the following sentence:

It was the period of the broad western hemisphere and world pre-war united
people's front struggle against fascism.

Here we have a whole network of semantic ties between the attributes and
the noun: “broad” is directly referred to “struggle”, “western hemisphere” is joined
with “world” and together they express the idea of location, i.e. “the struggle in the
western hemisphere”; “pre-war” may be referred either to “struggle” or to the
“united people's front”: “united” and “people's” belong to “front” and together they
qualify the “struggle” implying either the “struggle by the united people's front” or
the “struggle for the united people's front™.

In translation this complexity of semantic ties will replaced by a number of
different structures in which the hidden relations within it will be made explicit:

Lle 6y6 uac wupoxoi 0060€HHOI bopombOUu npomu Gawiuzmy 3a €OUHUL
HapoOHuti ppoum y 3axioHiu niekyi i 6CboMy C8imi.

Such structures should be analyzed in terms of factors influencing the choice
of Ukrainian/Russian variants rather than with the aim of listing regular
correspondences.

4). The same goes true for attributive groups with latent predication where a
whole sentence is used to qualify a noun as its attribute:

He was being the boss again, using the its-my-money-now-do-as-you-are-
told voice.

Here correspondences can also be described in an indirect way only by
stating that the attribute is usually translated into Russian as a separate sentence
and that this sentence should be joined to the noun by a short introductory element.

The Judge's face wore his own I-knew-they-were-guilty-all-along expression.

Ha obnuuui cyooi 3 aeusca 36uuaiinuil eupas, axuil 2osopug: “ eecv uac
3HAB8, WO BOHU BUHHI .

There was a man with a don't-say-anything-to-me-or-1'll-contradict-you
face. (Ch. Dickens)

Tam Oyna noouna, Ha 0bauuYi AKOI OVI0 HANUCAHO: WO 6 68U MEHI He Ka3au,
5 .6ce 00HO D)0y 8am nepevumu.

5). There is one more peculiar feature of the English attributive group
which may be the cause of trouble for the translator. It may be transformed into a
similar group with the help of a suffix which is formally attached to the noun but
is semantically related to the whole group. Thus a sound sleeper may be derived
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from sound sleep or the man belonging to the Fifth column may be described as the
Fifth columnist. The translator should be aware of the derivation process and
should not rack his brains trying to figure out how a sleeper can be sound or in
what kind of enumeration this particular columnist is the fifth. Rather, he should
consider the meaning of the original groups sound sleep and the Fifth column and
then realize that the added suffix makes the group refer to a person who enjoys this
kind of sleep or is one of the subversive elements. As a rule, in the
Ukrainian/Russian translation the meanings of the original group and of the suffix
would be rendered separately, e.g.: uenogex, obradarowuii 300posvim (Kpenkum)
CHOM (Kpenko cnawuil yenogek), and uenogex, npunaonedxdcawjull K namou KoJloHHe
(uieH nAmou KOJNOHHbL).

6). As often as not, translating the meaning of an English attributive
group into Russian may involve a complete restructuring of the sentence:

To watch it happen, all within two and a half hours, was a thrilling sight.
Hemooicnueo 6yno ne 3axonnoeamucs, cnocmepieaioui, siKk 6ce ye 6i00y8anocs
NPOMA2OM AKUXOCH 080X 3 NOJIOBUHOH 200UH.
7). Less radical changes in the structure of attributive groups in the process of
translation may include translation transformations:
a) explication or decompression:
Loyalty procedures and vile government informer system are under sharp
attack.
llepesipka nosinbHocmu i o2uOHa cucmema WNUSYHCMEA, CMEOPEHA YPSOOM,
BUKTIUKAIOMb 20Cmpe 00V PEHH L.
b) transfer of the attribute:
Wall Street’s ambitious world economic empire — c8imosa eKOHOMIUHA iMNepis,
SKY HAMA2Aamsbcs CMEopumu 4ecmonooui imnepianicmu Yonn-cmpim.
8). Still another way of rendering these word-combinations is with the help of
prepositions:
Terrorist trial — cy0 nao meppopucmamu, profits drive — eonumea 3a
npubymiom, suffocation death — cmepms 8i0 3a0yxu.
9). Multicomponental word-combinations demand a special approach in the
process of translation:
stage 1 — find the key word which is usually the last word on the right-hand side;
stage2 — analyze the left-hand side of the word-combination, determine the
relationship between its components;
stage3 — combine the left-hand side with the right-hand side.
e.g. The Mail Train Robbery Case. — Cnpasa npo noepadysaHus nouimogoco
nomsey. Cabin pressure regulator. — Pecynsamop mucky 6 ka0OiHi.

Exercisel. Point out the possible meanings of the following attributive groups:

1. Berlin proposal; 2.Gran Chaco war; 3.Dollar export drive; 4.heavy
government expenditure; 5.pre-war slump talk; 6.Liberal Party strength; 7.Middle
East Conference; 8.aggressive supporter; 9.bold adventurer; 10.labour quiescence;
11.festering grievances; 12. the nation's highest homicide rate; 13.wildlife
management authorities; 14.four-part program; 15.environmentalist protest;
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16.provincial government decision; 17.environmental consequences; 18.safety
violations; 19.fish-breeding pools. 20. hearty eater; 21.practical joker;
22.conscientious objector; 23.sleeping partner; 24.stumbling block; 25.smoking
concert; 26.perfect likeness; 27.vested interest; 28.tough customer; 29.foregone
conclusion; 30.top trade-union leaders; 31.collective bargaining rights;
32.consumers' goods industries; 33.post-war anti-labor drive; 34.point four
program; 35.Liberal Party whip; 36.public school boy; 37.Good Neighbour policy;
38.strong party man; 39.CIO auto union president.

Exercise2. Find the key component for translating into Ukrainian the following
phrases.

a) 1.the maximum end results; 2.Western business circles; 3.the two-way trade
exchanges; 4. Ukrainian-British business partnership; 5.nuclear power stations;
6.the second World War; 7.Concise Oxford Dictionary; 8.local sports clubs;
9. Kyiv railway station; 10.first-ever press conference; 11.British trade unions;
12.Royal Court Theatre; 13.the main passenger section; 14.brilliant Zagreb
cartoons; 15.major ocean routes; 16.two-seater “city cars”; 17. three-party
Coalition Government; 18.the South African trade mission; 19.larger-than-local
sports projects; 20.the imperialist war machine; 21.Morning Star foreign editor;
22.Good Ryder Cup start.

b) 1.the next Cabinet meeting; 2.international Motor Show; 3.a former CIA
official; 4.local education authorities; 5.off-shore oil deposits; 6.common profit
aims; 7.British woman doctor; 8.meagre salary increase; 9.current wages
negotiations; 10.the 10 percent import surcharge; 11.intensive-type crop varieties;
12.the great Ormond Street hospital; 13.the British Ryder Cup team.

c) l.the Labour Party resolution; 2.primary school teachers; 3.Republican Party
conference; 4.two-colour ribbon adjustment; 5.working class strength; 6.political
committee secretary; 7.economic growth rate; 8.civil defence organization; 9.social
insurance expenditure; 10.folk music fans; 11.local government jobs;
12.Engineering Unions officials; 13.national protest day.

d) 1.light weight metal frame; 2.UNO General Secretary; 3.former Labour foreign
secretary; 4.tourist class double rooms; 5.the five-party Cabinet Consultative
Committee; 6.a State circuit court; 7.Tory anti-union plans.

e) 1.USA postal service processes; 2.London-based Bangladesh Medical
Association; 3.Decimal Currency Board (Gr. Brit.); 4.former Commonwealth
Secretary; 5.anti-working class policies; 6.a solid fuel system; 7.anti-Common
Market groups; 8.the super-heavyweight gold medal; 9.Scottish Electrical Workers
Union; 10.increasing working class militancy; 11.the London Evening Standard.

Exercise3. Translate the sentences with special attention to attributive word-
combinations.

1. Fleet Street misses no effective opportunity, it is true, to attack Russia; but
it knows also that the British reader has no natural animosity to Russia and has no
natural appetite for these attacks.

2. Maria, in her excitement, jammed the bedroom and bedroom closet doors
together...
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3. Right-wing trade union policy is expressing itself in a bankrupt helpless
dithering before this capitalist offensive.

4. Thompson and Stein were fugitives from punitive measures inflicted by a
fascist-minded judge on the basis of a verdict rendered by an intimidated and hand-
picked jury and sustained by a reactionary Supreme Court majority.

5. The great demonstrations and actions against the Tory cuts in the Budget by the
miners and other workers prepared the way for this electoral victory of the Labour
Movement,

6. “Workers of Britain! In the Municipal elections elect Labour candidates and
inflict an even more crushing defeat on the Tories than they suffered in the county
council elections”.

7. Paris underground and bus transport services were stopped today by a 24-hour
warning strike called by the C. G. T. (French T.U.C.) with the support of other
unions.

8. The preoccupation with selling papers against fierce competition leads to the
American practice of an edition every thirty seconds. This mania for speed, plus
the man-bites-dog news formula, works to corrupt and discourage the men who
handle news.

9. Finch keeps a hats-cleaned-by-electricity-while-you-wait establishment, nine
feet by twelve, in Third Avenue.

CHAPTERS.
PHRASEOLOGICAL (IDIOMATIC) AND STABLE WORD-
COMBINATIONS.

According to A.Kunin phraseological/idiomatic  expressions are
structurally, lexically and semantically stable language units having the meaning
which is not made up by the sum of meanings of their component parts. An
indispensable feature of phraseological (idiomatic) expressions is their figurative
1.e. metaphorical nature and usage. It is this nature that makes them distinguishable
from structurally identical free combinations of words like: Aot air — eapsue
nosimps (free comb.) and hot air — nycmonopooicni mepegeni (idiom.), to kick the
bucket — konnymu Hoeoro yabepky (free comb.) and to kick the bucket — epizamu
0yba (idiom.). On rare occasions the lexical meaning of phraseologially bound
expressions can coincide with their direct i.e. non-figurative meaning, which
facilitates their understanding as in the examples like: to make way damu dopoey,
to die a dog's death 300xuymu six cobaka, to receive a hero's welcome 3ycmpivamu
5K 2eposl.

Some single words (especially proper names) can also have figurative
meanings and possess the necessary expressiveness which are the distinguishing
features of idioms: Croesus, Tommy (Tommy Atkins), Yankee, Mrs. Grundy, Jack
Ketch, etc. These proper names can not be confused with usual (common) proper
names of people. As a result their figurative meaning is conveyed in a descriptive
way. So Mrs. Grundy means ceim, atoou, icuyroua mopanv, Jack Ketch xam,
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Croesus Kpe3, naossuuaiino bacama nroouna, Tommy Atkins aneniticoxuti conoam,
Yankee (in Europe) auxi, anepuxaneys, etc.

Phraseological (idiomatic) expressions should not be mixed up with other
stable prepositional, adjectival, verbal and adverbial phrases the meaning of which
is not an actual sum of meanings made up by their constituent parts either: by
George, by and by, for all of, for the sake of, cut short, make believe; or
compounds like: topsy-turvy, higgledy-piggledy, high and dry, cut and run, touch
and go; Tom, Dick and Harry, etc. These and a lot of other stable expressions can
very often be treated as phraseological combinations/collocations or standardized
collocations, i.e. phrases having components with limited combinative power and
retaining their semantic independence. Their meaning can be conveyed in a
descriptive way too, like that of genuine phraseological expressions: fifty-fifty mak
cobi: Hi dobpe, Hi noeano, O.K. ece eapa3o, na Hanedxcmomy pisHi, cut short
obipeamu, npucikmu.

But we must bear in mind that these units quite often acquire a certain
additional modal meaning and only the context will help to translate them
adequately: for that matter cmocosHo yvoeo, y ybomy 8iI0HOUIEHHI, BIACHE KAXCYUI,
MOJCHA cKazamu, no cymi, pakmuuro, etc.

V.Komissarov includes into this group phrases like to take a fancy, to have a
rest, to have a shave, to break silence, to take heed, to take into account, etc. But
the translator still should remember the difference in the combinability of words in
different languages: fo jump at conclusions pooumu nocniwni eucroexu, to bear
resemblance bymu cxoacum.

The stable expressions like phraseological combinations or standardized
collocations, according to V. Vinogradov's classification, have mostly a transparent
meaning and are easier to translate than regular idioms. It is simply impossible to
guess, for example, the meaning of the English idiom Hobson's choice from the
seemingly transparent meanings of its component parts. A philological inquiry and
context only help establish the meaning of the name and the real meaning of the
idiom — no choice whatsoever, acceptance of what is offered. Ya.Retsker
emphasized the possibility of mistaking a free word-combination for a
phraseological one and vice versa.

There exist different classifications of phraseological word-combinations the
most widely used groups are phraseological unities and phraseological fusions.

Phraseological unities are the word-combinations where the meaning of the
whole is not the sum of the meanings of its components but it is based on them and
the motivation is apparent. They are often metaphoric and their metaphoric nature
is easily seen. They may vary in their semantic and grammatical structure, not all
of them are figurative. Here we find professionalisms, trite phrases, alliterations,
coupled synonyms, etc. A.Kunin divides phraseological unities into figurative and
non-figurative and introduces an intermediate group between phraseological
unities and phraseological fusions though other scientists do not do that. Examples
of phraseological unities are: apple of discord, Pyrrhic victory, a drop in the ocean
(bucket), birds of feather, bird's eye view, to catch at a straw, to dance on a tight
rope, to fish in troubled waters, to hold a trump card, to ride a hobby horse, sharp
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as a needle, cold as charity, to go to bed, in the twinkling of an eye, at hand, far
and away, in full swing, through thick and thin, etc.

Phraseological fusions are the word-combinations where the meaning of
the whole is not the sum of the meanings of its components and it cannot be
derived from them. These phrases are semantically indivisible stable combinations;
they are the most synthetic phraseological word-combinations; their meanings look
unmotivated though sometimes we may find them by way of
historical/etymological analysis. In other situations it is useless to try and recreate
the image of the fusion because it may not be clear even to the native speaker.
Examples of phraseological fusions are: devil's advocate, to blow one's own
trumpet, white elephant, Dutch courage, Dutch bargain, Dutch treat, Dutch feast,
to dance attendance to, to show the white feather, gray mare, to cry wolf, above
board, at 6s and 7s, on the nail, spic and span, etc.

Many English and Ukrainian idioms, proverbs and sayings, preserving
national literary images and reflecting the traditions, customs, the mode of life due
to absence of similar idioms in the target language, can be conveyed by way of
regular explanation sometimes with the help of a single word: an odd/queer fish
ousax, Canterbury tale nebysanvwuna, euecaoka, blue bonnet (cuniti Oepem)
womaanoeys, Hide Kypyi KioHymu crammed, 3yoamu mpemsaka euousamu to
freeze. Most often, however, the meaning of this kind of phraseologisms is
conveyed with the help of free word-combinations: fo dine vith Duke Humphrey
sanumumucey 6e3 00idy (Hivoco He iswiu), to cut off with a shilling nozdoasumu
K020Cb cnaowunu, Ho2u Ha niedi to go quickly (or very quickly) on one's feet, 3y6u
3'icmu nHa uwomycv to have great experience in something, Kusamu/Haxugamu
n'amamu to run away quickly, hurriedly.

It goes without saying that none of the phraseologisms above can be
translated word-for-word since their images would lose their connotative i.e.
metaphorical meaning in the target language. So, noob6ioamu 3 cepyocom I'amepi
or obpizamu wunineom could be understood by the Ukrainian language speakers in
their literal meaning. The same can be said about our idiom xoeu na naeui i.e. with
one's legs on the shoulders which would never be understood by the English
language speakers. Therefore the component images when transferred
mechanically to the target language can often bring about a complete destruction of
the phraseological units.

The choice of the way of translating may be predetermined by the source
language text or by the existence/absence of contextual equivalents for a
phraseologism/stable expression in the target language. Thus in the examples
below units of this kind can be translated into Ukrainian either with the help of a
single word or with the help of a standardized phraseological expression: to give a
start 30puecHymucs, to give heart to one niobaovoprogamu, MOPAILHO
niompumysamu Ko2ocw, the weaker vessel/facet owcinka (npexpacna cmameo,
JHCTHOYMBO).

Quite often the meaning of a standardized collocation can have synonymous
single word semantic equivalents in the target language. The choice of the
equivalent is predetermined then by the meaning of the standardized collocat-
ion/phraseologism and by the style of the sentence where it is used: to make sure
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eénesHumucs (nepekonamucs), 3abezneuysamu, to make comfort emiwamucs, to
take place 6i00ysamucs, mpanaiamucsi.

The same holds true about the traditional combinations which have in the
target language several stylistically neutral equivalents (words or word-
combinations) like fo run a risk pusuxyeamu, vimu na pusux.

Faithful translation of a large number of phraseological expressions on the
other hand can be achieved only by a thorough selection of the variants having in
the target language a similar lexical meaning, the picturesqueness and
expressiveness. The similarity can be based on common in the source language and
in the target language component images and on the structural form of them. As a
result these phraseologisms are easily guessed by the students which facilitates
their translation: a grass widow (widower) conom'sana 60oea (8dieynv), not to see a
step beyond one's nose oani ceoco Hoca Hivoco He bauumu, measure thrice and
cut once cim paz oomips, a pasz oopidc, not for love or money Hi 3a AKi epowti, Hi
3a wo 8 ceimi, He sHamu/mamumu/Hi 6e, Hi Me, Hi KYKypIiKy not to know A from B,
6HOUI W0 cipe, me Ui 806k all cats are grey in the dark, etc.

It often happens that the target language has more than one semantically
similar phraseological expression for that of the source language. The selection of
the most fitting variant for the passage under translating should be based not only
on the semantic proximity of the phraseologisms but also on the similarity in their
picturesqueness, expressiveness and possibly in their basic images. The bulk of this
kind of phraseological expressions belong to so-called phraseological unities. Here
are some Ukrainian variants of English phraseologisms: either in the saddle or lose
the horse abo nawn, abo nponas, abo nepemocy 3000ymu, abo ooma He 6ymu, many
hands make work light oe 3200a mam i sucooa, cypmom i vopma nobopeut, 2ypmom
i bamvka 0obpe bumu, epomaca — GenuUKUll 4ol108iK,; a man can die but once 6i0
cMepmi He @meuewl, paz Mamu Hapoouia, pas i eMupam, pas Kosi cmepmo, 080M
cmepmsAM He Oymu, a 0OHOI He MUHYMU.

A number of phraseological units due to their common source of origin are
characterized in English and Ukrainian by partial or complete identity of their
components, their component images, the picturesqueness and expressiveness (and
consequently of their meaning). These phraseologisms often preserve a similar or
even identical structure in the source language and in the target language. So they
are understood and translated without difficulties: to cast pearls before swine
Kuoamu nepiaa nepeo ceunvmu, to be born under a lucky star napooumucs nio
wacausorwo 3ipkoro, to cherish/warm a viper in one's bosom npuepimu 2adwky 6
naszyci.

One of the peculiar features of such phraseological expressions is their
international character. Only few of them have phraseological synonyms with
national flavour. They are restricted to corresponding speech styles whereas inter-
national phraseologisms mainly belong to the domain of higher stylistic level:

Genuine Internationalisms National Colloquial Variants

an apple of discord a bone of contention
s1071yKO po30pary, yBap
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strike the iron while it is hot make hay while the sun shines
KyH 3a1130, IOKHU rapsiie KOCH KOcCa, IIOKH poca

neither fish nor flesh
H1 puba Hi M ACO HI I1aBa HI raBa

Therefore national colloquial variants of international phraseological
equivalents always differ considerably in their picturesqueness, expressiveness and
in their lexical meaning. They are analogous only semantically to genuine
equivalents which may sometimes lack absolute identity in the source language
and in the target language too (cf. to cross the Styx kanymu 6 Jlemy).

As can be seen some international phraseological units slightly differ in
English and Ukrainian either in their structural form and lexical meaning or in the
images making up the idioms. So the phraseological expression fo fish in troubled
waters has the plural of waters whereas in its Ukrainian equivalent the component
to fish is specified and extended to rosumu pubxy/puby y kxaramymniii 6ooi. Slight
divergences are also observed in some other English and Ukrainian international
equivalents: the game is worth the candle epa eapma ceiuok, a sound mind in a
sound body y 300posomy mini 300posuti OyXx.

There exists in each language a specific national layer of phraseological
expressions comprising proverbs and sayings. These phraseological expressions
are based on the component images found in the national language only. They are
distinguished by the picturesqueness, the expressiveness and the lexical meaning of
their own. Due to their specificity the phraseologisms have no traditionally
established literary variants in the target language. As a result their structural form
and wording in different translations may often lack absolute identity. In the word-
for-word variants of translation they mostly lose their aphoristic/idiomatic nature
and thus need a literary perfection: the moon is not seen when the sun shines
Micays He 8UOKO, KOAU ceimumb coHye, it is a great victory that comes without
blood senuxa ma nepemoea. axy 3000y8aioms 6e3 NPOIUMMISL KPOBL.

Still we find in different languages a number of phraseological expressions
which are mainly of the sentence type and have common component parts. Hence
their lexical meaning nothing to say about their component images, their pictures-
queness and their expressiveness, is identical as well. This is predetermined by
their common source of origin in English and in Ukrainian: if you run after two
hares, you will catch neither skwo nobixcuw 3a 06oma 3auysimu, He BNIUMACUL
21001020, a drowning man will catch (snatch) at a straw nomonanuuil Xanacmocsi
3a conomuHky, Bacchus has drowned more men than Neptune Baxx ymonue
Oinvwe arooet, Hidie Henmyn (6uno 3a2youno dinvue aroodei, Hidc mope).

Taking into account all above-mentioned, the following ways of adequate
conveying of phraseological (idiomatic) expressions are to be used:

Translation by Absolute Equivalents.

This is a way of translating by which every component part of the source
language idiom is retained in the target language as well as the main images, the
expressiveness and the figurative (connotative) meaning. Translating with the help
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of equivalents is resorted to when dealing with phraseological expressions which
originate from the same source in both languages.
The phraseological expressions may originate:

1) from Greek mythology: Augean stables aezicei cmaiini (3anedbane,
3anexaamne  micye); Cassandra  warnings  3acmepexcenns  Kaccanopu
(3acmepedicenns, Ha sKi He 36epmailomv yeacu, ane sKi 30yearomuvcs); Hercules'
Pillars (the Pillars of Hercules) cepxynecosi cmosnu (I'iobpanmapcvka npomoka); a
labour of Sisyphus cizighoea npaysa (easxcka i mapra npays); Pandora's box ckpuns
llanoopu, Ilanoopuna ckpuns (Odcepeno ecinsakux aux); the Trojan horse
MPOosIHCbKULL KiHb (npuxosana Hebesneka);

2). from ancient history or literature: an ass in a lion's skin (nazéa ooHiei 3
batiok E3ona) ocen y neeositi wkypi;, to cross (pass) the Rubicon nepeiimu
Pyb6ixon (nputinamu easiciuse piwenns), the die is thrown/cast sicepebox Kunymo
(piwenns nputinamo); the golden age 3o010muii 6ix (3010mi yacu), I came, 1 saw, I
conquered npuiiuios, nobauus, nepemie;

3). from the Bible or based on biblical plot: to cast the first stone at one
_nepuium KUHYmu y Ko2ocb kamenem, to cast pearls before swine poscunamu nepia
nepeo ceunvmu, the golden calf 3onomuii meneyw, ioon, a lost sheep_zabnyona
sisys; the massacre (slaughter) of innocents eunuwenHs nemosnsm, the ten
commandments decamsb 3anogioell, the thirty pieces of silver mpuoysamo cpiousxie.

A great many of absolute equivalents originate from contemporary literary or
historical source relating to different languages (mainly to French, Spanish,
Danish, German, Italian, Arabic): French: after us the deluge nicns nac xou nomon,
the fair sex npexpacua cmamw, the game is worth the candle epa eapma c8iuok,
more royalist than the king Oinbwuti posnicm, Hidc cam Kopoaw, to pull the
chestnuts out of the fire euepioamu kawmanu 3 8o2Hi0, one's place in the sun micye
nio conye, Spanish: blue blood 6raxumua xpos, the fifth column n'sma xonona, to
tilt at the windmills eooeamu 3 eimpaxamu;_ltalian: Dante's inferno /anmose
nekno, Arabic: Alladin's lamp namna Annadina, etc.

Some belle mots belonging to prominent English and American authors have
also turned into idiomatic expressions. Due to their constant use in belles-lettres
they have become known in many languages. Especially considerable is the
amount of Shakespearian mots: better a witty fool than a foolish wit (W.
Shakespeare) kpawe oomennuii dypens, Hidc OypHUll domenHuk, cowards die many
times before their deaths 6oscy3u emuparoms bacamo pazis, something is rotten in
the state of Denmark (W. Shakespeare) re 6ce eapazo y [lamcbkomy Koponiecmai,
vanity fair (J. Bunyan) spmapox mapnociascmea/cyemu, to reign in hell is better
than to serve in heaven (J. Milton) xpawe nanysamu 6 nexiui, Hidc ciyeysamu &
paro, the last of the Mohicans ocmanniii 3 mocikan, to bury a hatchet (F. Cooper)
3axonamu momazask (ykiacmu mup), the almighty dollar (W. Irving) ecemozymuiti
oonap, the iron heel (J. London) 3anizua n'ama (apmo), gone with the wind (M.
Wilson) niuwio 3a eimpom, the cold war (W. Lippman) xo100Ha gitina.

Only minor alterations may happen but they do not change either the
denotative meaning, or the component images, the picturesqueness, the expres-
siveness or the connotative meaning of phraseologisms: appetite comes while
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eating anemum npuxooumsv nio uac iou, kings go mad and the people suffer from it
KOpoZli 60dcegonitoms, a Hapood cmpadicoac, the last drop makes the cup run over
OCMAaHHs Kpaniula nepenostioc yauty, let the cock crow or not the day will come
cnisamume nigeHv 4u Hi, a OeHb Hacmawne, money is the sinews of war epowti —
m'szu sitinu, of two evils choose the least 3 06ox aux eubupaii meHwe, out of the
mouths of babies speaks the truth (wisdom) ycmamu nemosniam 2080pumo
icmuna/myopicmo, the pen is mightier than the sword nepo moeymuiwie 3a meu, etc.

Not only regular idioms but many standardized word-combinations which
also often originate in the two languages from a common source can be translated
by absolute equivalents: fo give help nooasamu/naoasamu oonomocy, to win/gain
a victory 3006ymu/3000yeamu nepemoczy, to make an attempt 3pooumu cnpooy.

TRANSLATION BY CHOOSING PHRASEOLOGICAL ANALOGIES.

The meaning of a considerably greater number of phraseological expressions
can be faithfully conveyed through analogies or near equivalents which are
phraseologisms originating from a common source too but unlike absolute
phraseologisms they are based on partly different components: baker's/printer's
dozen uopmosa owoicuna, the devil is not so black as he is painted ne maxuii
0i0bKO/MOpm cmpawinuil, K o020 manooms, a lot of water had flown/run under
the bridge 6acamo 600u cnaueno 8i0mooi, love is the mother of love n10b606
nopooicye nt0608, too much knowledge makes the head bald nio eenuxux sunano
eon06a nucie, one fool makes many dypicms 3apasznusa, one's own flesh and bone
piona kpoesumka, as pale as paper 6ai0uti Mo cmina.

The slight differences in the near equivalents as compared with the source
language phraseologisms can be:

*in the structure of the target language variant: to make a long story short
KOPOMKO KAXCYUU;

*in the omission (or adding) of a component part in the target language:

a lot of water had run under the bridge 6azcamo 600u cniueno iomooi,

*in the substitution of a feature (an image) of the source language phraseolo-
gical expression for some other (more fitting or traditionally accepted) in the
target language: as pale as paper 6niouti mou cmina, baker's/printer's dozen
YOpPMOBa OIINHCUHA;

*in the generalization of the features of the source language phraseological
expression/idiom: one's own _flesh and_bone piona kposunka;

*1n the concretization of some feature of the original: a voice in the wilderness
2nac_sonawyozo 6 nycmeiui, you cannot catch_an old bird with chaff cmapoeo
20pobUs Ha NON0GI He 3108ULU.

Similar substitutions both semantic and structural can also be observed in
regular standardized collocations and in comparative proverbs or sayings like to
do harm_3aBaatu wikoou, to_do one's duty_suxonyeamu cgiii 0608’30k, to_throw
light_nponusamu ceimno, (as)_busy as a bee_npayvosumuii sx 60xcona, (as)
slippery as an_eel ciusvkuil siK B'1on, cool as a_cucumber xonoonutl ax_xpuea (1io,
golden opportunity 4ydosa modicaugicms.
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An overwhelming majority of English phraseological expressions have
similar in sense phraseological units in Ukrainian. Often the Iexically
corresponding phraseological units of the source language may also contain easily
understood for the target language speakers combinations of images as well as
similar or identical structural forms. Naturally the phraseological expressions are in
most cases easily given corresponding analogies in the target language which are
usually very close in their connotative (metaphorical) meaning in English and in
Ukrainian. These common and similar features of phraseological expressions are a
proof of their being genuine analogies: he that mischief hatches mischief catches
xmo iHwum auxa dadicae, cam auxo mae, to have the ready tongue 3a cnogom y
KuueHio He nizmu, to keep body and soul together neov 3600umu Kinyi 3 KiHysamu,
like mistress, like maid abnyuxo 6i0 s6ayHLKU Hedanexko naodae, there is no use
crying over spilt milk wo 3 6o3a énano, me nponano, to lose one's breath kuoamu
croea Ha eimep, to make a cat's paw of something uyscumu pykamu Hcap
suepibamu, a joint in one's armour axiiniecosa n'sma (ypaziuse micye), no bees,
no honey/no work no money nio nexcayuil KamiHb 800a He meue, the sow loves
bran better than roses xomy wo, a Kypyi npoco, sounding brass nycmi cnosa,
nycmi 6anayKu.

Some phraseological expressions may have two and more analogous by
sense variants in the target language. The choice of an analogy rests then with the
translator and is predetermined by the style of the text: not for time or money ni 3a
wo 6 ceimi/ni 3a ski epowti, don't teach your grandmother to suck eggs He 6uu
8UeH020/He 84U pudy niasamu/auys KypKy He guamo, he that lies down with dogs
must rise up with fleas 3 kum nogedeuics, 8i0 Mmoo U HAOEPeucs/CKa3Cu MeHi, Xmo
meiti Opye, i s ckaxcy mobi, xmo mu, a crooked stick throws a crooked shadow
axuu Casa, maxa u ciaea/aKuil bamovKo, maxkull Cuk/axka xama, maxui muw;, don't
cross the bridges before you come to them ne nocniwiaii noneped bamvKka 6 nexio,
He Kadxcu “eon”, 0oku ye nepecxouuut;, first catch your hare then cook him
cKaoicewl “2on”, sIK nepecKkodui.

Descriptive Translation of Phraseologisms and Stable Expressions.

The meaning of many phraseological and stable/set expressions can be
conveyed through explication only i.e. in a descriptive way. Depending on the
complexity (or otherwise) of the meaning contained in the source language unit, it
can be conveyed in the target language as follows:

1) by a single word: out of a clear blue of the sky panmom, 3nenaywka, to pall and
peel (to peel and pall) epabysamu, poor fish tionon, 6es3w, Hikuema, red blood
MYdCHICmb, 8i08aza, xopobpicmo, to sell smoke niodyproeamu, obmanrosamu, to
set a limit to smt. obmedxcysamu, cmpumysamu, to set at large 36inbHumu
(6unycmumu na onro);

2) undoubtedly the most frequent is conveying the sense of phraseological/set
expressions with the help of free combinations of words like to run amock
Hanaoamu Ha nepwy-iinuty J0ouny, school miss copomnuea, HedoceioueHa
oisuuna, to sell someone short mnedoouinrosamu kozocb, to sham Abraham
yoasamu 3 cebe xeopoeo, to shoot Niagara edasamucs 00 puzuxoeanux oitl, short
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odds maiidce pisHi wancu, to sit above the salt cuoimu na novecnomy micyi, the
sixty-four dollar question natisaxcnusgiue, supiwianohe numanns, a Stitch in time
ceocuacHull 3axio, ceoeuacHa 0is, straight from the tin/horse's mouth 3 nepuiux
PYK;

3) when the lexical meaning of a phraseological or stable expression is condensed
or when it is based on a nationally specific notion/structural form alien to the target
languages, the expression may be conveyed by a sentence or a longer explanation:
a wet blanket noouna abo obcmasuna, wo poszxonooxcye, well day (well-day)
0eHb, KOIU Y XBOPO20 He NOIPULY8ABCs CMAH 300pos's (vac Mmidc npucmynamu
eapsuku , manapii mowo), wise behind maseutl, wo noeano mipkye, white elephant
HOOAPYHOK, K020 B8AJCKO NO30ymucs/me, wo NPUHOCUMb Ollbule mypoOOm, Hidc
Kopucmi, yes man (yes-man) 100uHa, wo minoku niomaxkye (niomaxkyeau).

It must be added in conclusion that some English phraseological/set
expressions have a rather transparent lexical meaning and are easy for our students
to translate into Ukrainian: fo treat one like a lord wedpo uacmysamu koeocw,
ysayvkamucs 3 kumcs, with all one's steam/with all speed wo-0yxy, dysce wesuoxo,
with a wounded air obpadsceno, 3 euensidom obpasxcenoeo, with flags flying
mpiymgpanvHo, nepemodicHo, with good reason e 6e3 niocmas, HedapemHo.

Depending on the speech style or the passage/work, in which the
phraseological expressions are given, and on the nature of the phraseologisms
(literary, colloquial, historical) some changes of the above-given kinds of
translating and even new ones may be suggested. Nevertheless the aim of
translating will always remain the same: to fully convey in the target language the
lexical meaning and, where possible, the structural peculiarities, the
picturesqueness, the expressiveness, and the connotative meaning (if any) of the
source language phraseological/idiomatic or stable expressions.

Translation of Nationally Coloured Phraseologisms and Stable Expressions.

From the point of view of national colouring which must be taken into
consideration in translating phraseological units can be roughly divided into the
following groups:

1) international word-combinations: to pass the Rubicon, to shed crocodile
tears, to burn one’s boats;

2) neutral word-combinations: to strike the iron, while it 's hot ,to wash dirty
linen in public;

3) specific national word-combinations: to fight like Killkenny cats, to send
to Coventry, to put the Thames on fire, etc.

The phraseological and stable word-combinations of the first two types can
be translated with the help of the above-mentioned methods while the units of the
third group pose certain additional problems in the process of translation. These
problems are connected with preservation of their national colouring. The
translator should follow some rules dealing with these units:

a) word-for-word translation can be used only when the English/

Ukrainian/ Russian realia in the phraseological word-combination are well-
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known to our readers/listeners and the image in translation will be absolutely clear
to them;

b) translate English/ Ukrainian/ Russian nationally coloured word-com-
binations using neutral phrases: to fight like Kilkenny cats — 6opomucsa He Ha
acumms, a Ha cmepms; He will not put the Thames on fire. — Bin nopoxy e
sunatioe. He is a real Sir Galahad. — Bin cnpasowchiil auyap.

¢) never use in translation of English nationally coloured word-combi-
nations Ukrainian/ Russian one's or vice versa because the translation will not be
understood and will sound at least strange in the context: to carry coals to
Newcastle — i30umu 0o Tynu i3 ceoim camosapom — eo3umu 20puuxku 00 Oniwini,
What will Mrs. Grundy say — wo kazamume kuseuns Mapwos Onexciisna.

The translator should always bear in mind that his aim is to create an
adequate translation.

Exercisel. Find the Ukrainian correspondences of the following phraseological
word-combinations:

a) to mark time; to play second fiddle; to hide behind smb's back; to be in the
same boat; to be cut of the same cloth; to sit on the fence; to draw in one's horns;
to spread like wildfire; to win with a small margin; to make no bones about smt; to
play into smb's hands; to show one's true colours; to twist the lion's tail; to send
smb to Coventry; to have some strings attached; to turn back the clock; to throw
cards on the table; to put one's weight behind smt; (to sell smt) lock, stock and
barrel; (to swallow smt) hook, line and sinker; to run the gauntlet; to strike a
bargain; to take a bee-line; to stroke smb against the hair; to turn King's evidence;
to touch wood; to shoot the cat; to die a dog's death; to dine with Duke Humphrey;
to cut off with a shilling; to beat about the bush; to wear sackcloth and ashes; to
beat someone fair and square; to be a big fish in a little pond; between the devil
and the deep blue sea; to breathe fire and brimstone;

b) Tommy Atkins; tin Lizzie; tough customer; wild-goose chase; within the
framework of smt; yellow dog contract; with the tongue in one's cheek; with a
vengeance; a smart Alec(k); shadow boxing; half seas over; red tape; the tables
were turned; Croesus; Yankee; Jack Ketch; Hobson's choice; odd/queer fish;
Canterbury tale; blue bonnet; a grass widow; Uncle Sam; Uncle Tom; bright-eyed
and bushy-tailed;

c) by George; by and by; for the sake of; to cut short; to make believe; topsy-
turvy; higgledy-piggledy; high and dry; cut and run; touch and go; Tom, Dick and
Harry; fifty-fifty; O.K.; to make sure; to give a start;

d) to lead smb by the nose; to stretch one’s legs; to pull the devil by the tail; Jack
of all trades; can the leopard change his spots.

Exercise2. Explain the meaning of the following word-combinations:
Alasham’s Mirror; Alexandrian Library; Ancient Mariner; Aunt Sally; Auto da Fe;
Knights of the Bath; Big Gooseberry Season; Black Friday; Blind men’s Dinner;

Buridan’s Ass; Caligula's Horse; Celestial Empire; Colin Tampon; Corinthian
War; Damon and Pythias; Dance of Death; Fabian Tactics; Fool's Paradise;
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Frankenstein's Monster; Gilt-edge Investments; Hoity-toity; Iron Duke; Jack the
Giant-killer; Knights of the Round Table; John Bull;, Mumbo Jumbo; Pilgrim
Fathers; The Poets' Corner; South-Sea Bubble; Wooden Horse of Troy; Augean
stables; Cassandra warnings; Pandora box; the sword of Damocles; the Emerald
Isle; the Land of White Elephants; the Land of the Shamrock; the Land of the
Thousand Lakes; from John O'Groat's to Land's End; the Mother State; the Golden
State; the Evergreen State; the City of Brotherly Love; the City of Seven Hills; the
vale of misery; John Barleycorn; the Man of Destiny; the Wise Men of the East; a
white elephant; a white slave; a white crow, the Union Jack; the Stars and Stripes;
the Bars and Stripes; John Doe; Jane Doe; land of milk and honey.

Exercise3. Suggest Ukrainian near-equivalents/analogies for the English
phraseological expressions below. Use part b) of the exercise for the purpose.

a) 1. To kill two birds with a stone. 2. A good beginning makes a good ending (A
good beginning is half the battle). 3. To kiss the post. 4. To know as one knows
one's ten fingers. 5. To laugh at the wrong side of one's mouth. 6. To save
something for a rainy day. 7. He that diggeth a pit for another should look that he
falls not into it himself. 8. To lick one's boots. 9. Lies have short legs. 10. Life is
not a bed of roses. 11. To make one's blood run cold. 12. Measure twice and cut
once. 13. More royalist than the king. 14. As naked as a worm. 15. Nobody home.
16. No sooner said than done. 17. Not to lift a finger. 18. An old dog will learn no
new tricks. 19. Old foxes need no tutors. 20. To buy a pig in a poke. 21. To play
one's game. 22. To pour water (into, through) a sieve. 23. To praise smb beyond
the skies/the moon. 24. As pretty as a picture. 25. As handsome as a paint. 26. Not
to have a penny/a sixpence/a dime to bless oneself. 27. Not to have a shirt (rag) to
one's back. 28. Not to know A from B. 29. To put spokes in one's wheel. 30. Pride
goes (comes) before a fall/destruction. 31. To promise mountains and marvels. 32.
One fool makes many. 33. The voice of one is the voice of none. 34. One step
above the sublime makes the ridiculous. 35. On Monday morning do not be
looking for Saturday night. 36. As pale as a corpse (as ashes, death). 37. Let
George do it.

b) 1. Onaum yaapom (Maxom) 1BOX 3aiiiiB youtu. 2. Jlobpe po3noyaru — miBaiia
3pobuturo 3. [lomimyBarm 3aMok. 4. 3HaTH, SK CBOI I'ATh maubIliB. 5. Ha kyTHI
cMisTucs. 6. BinknagaTy mMoch HA YOPHUM JICHb. 7. XTO IHIIOMY SIMy KOIIa€, TOU
caM y Hei notparisie. 8. Jluzatu n'stu (komychb). 9. bpexHero ganeko He 3aineln
(Bech CBIT mpoiizell, Ta Ha3a He BepHelics). 10. XKUTTs npoxxuT — He mnoje

nepeiT (Ha BiKy SK Ha JOBTii HUBI, Bchboro OyBae). 11. KpoB y xumax xoJoHe.
12. Tpuui Bigmipsi (oamip), a pa3 Biapixk (yTau). 13. Biabmnii KaTouk, HIX nana
puMcbkuil. 14. 'onuii sik 6yOoH. 15. He Bci qoma (oaHi€l KiIenku He BUcTavae). 16.
CkazaB sK 3aB's3aB (ckazaHo — 3poOineHno). 17. Ilampuem He mnoBopyxne. 18.
Craporo He mepeBuMill (BUEHOTO BUMTH — TUIBKU 4Yac MapHyBatu). 19. He Bumn
BueHoro. 20. Kynutu (kymyBaTu) kota B Mimky. 21. TaHIroBaTu il 4YUIOCh
nyaky. 22. Hocutu Boay B pemieti. 23. [ligHocuTH Korock 10 Hebec. 24. ["apHa sk
KBITKa (K s10:1yuko). 25. ['apHuii sik yepBinenb. 26. He maTu KomiiKky 3a qyImieto.
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27. Copouku Ha miedax He maTtH. 28. Hi Oe, Hi Me, HI KyKypiky. 29. BcraBnaru
nanauii komyck B kojneca. 30. ['opaicte (muxa) 1o 106pa He qoBoAUTh. 31.0011sTH
3071011 ropu. 32. Jlypicts 3apaznuBa. 33. Oaun y noiai He BOiH. 34. Bix Benukoro
710 cMiIIHOTro — oAuH Kpok. 35. [llykaru Buopamubsoro aHs. 36. binuit sk cTiHa (K
Kpeiina, sk noysotHo). 37. IBan kuBae Ha [leTpa.

Exercise4. Translate the sentences into Ukrainian. Define the ways to convey the
meaning of phraseologisms.

1. Thus, we shall have from the Prime Minister even more demagogy and pie-in-
the-sky promises than usual. (M. Star.) 2. The sole object of their lives is to be
always playing with fire. (0. Wilde) 4. Joe felt he wanted putting himself into
George's shoes. (J. Brian) 5. Don't talk rot. (D.Cusak) 6. “Don't think I am trying to
pry into your affairs”, — went on the politician, (T. Dreiser). 7. “The other chap,
Profond, is a queer fish. 1 think he's hanging round Soames' wife, if you ask me.”
(J. Galsworthy) 8. Little Jolyon was born with a silver spoon in his mouth. (Ibid.)
9. Keep your eye upon him in the meanwhile, and don't talk about it. He 1s as mad
as a March hare. (Ch. Dickens) 10. The proof of the pudding is in its eating. (S.
Maugham) 11. 4 bird in the hand was worth two in the bush. (Ibid.) 12. Waiter
knew which side his bread was buttered. (Ibid.) 13. Why not cure Unemployment
by a National Slum Clearance effort, and kill the two birds with one stone. (J.
Galsworthy) 14. However I must bear my cross as best as I may: least said is
soonest mended. (B. Shaw) 15. Oh, well, it's no good crying over spilt milk. (S.
Maugham) 16. Her absence had been a relief. Out of sight was out of mind! (J.
Galsworthy) 17.”He'll never set the Thames on fire”,—said Soames. (Ibid.) 18.
“Silly little thing to try to put a spoke into my wheel.” (S. Maugham) 19. The
apple of discord had, indeed, been dropped into the house of Millbornes. (T.
Hardy) 20. The poor man's alarm was pitiful. His bread and butter was at stake. (J.
London) 21. “I shall let sleeping dogs lie my child”. (J. Galsworthy) 22. The boy is
very dear and the apple of her eye. (Ibid.) 23. You have landed yourself in a
helpless mess. And I wash my hands of you. (A. Cronin) 24. You know the
expression: “She has made her bed, she must lie on it.”(Ibid.)

CHAPTERA4.
UNITS OF SPECIFIC NATIONAL LEXICON/REALIA.

Each language in the course of its historical development] acquires a bulk of
words and phrases, ways of saying, idiomatic expressions, etc. standing for various
specific national phenomena/realia. These include designations for different
notions of material and spiritual life, administrative and political] forms of
government, jurisdiction, public bodies as well as the way of life, conduct, habits,
different national customs and traditions. National features also find their graphic
manifestation in some articles of clothing, in meals and beverages, even in meal
times established as a result of the people's natural environment and geographical
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position or due to the traditions of national economy and employment of the
population. Nationally specific as a rule are many official terms and titles of
address, the monetary systems and the systems of weights and measures, etc., €. g.:
English: county, borough, butterscotch, custard, muffin, toffee, bushel, chain,
furlong, inch, mile, pint, penny, shilling, pound, lady, mister, sir, lobby, speaker,
teller, Lord Chancellor, Number 10 Downing Street, Whitehall, etc.; Ukrainian:
K003ap, 8eCHAHKA, KOJOMUUKA, KO3AK, 3anopodiceyb, Kenmap, cii, ceumka, xama,
JIeHCAHKA, BECIIbHULL OambKo, Mpoicmi My3uKu, 6e4opHuyi, Oopuy, 6apeHuxu,
eanywKu, Kyms, MeOooK, pAdiCAHKA, onpuwiok, niaxma, Russian: mpoiixa, xeac,
OKpOWIKa, wu, camosap, capagaH, KoOJIX03, KOMCOMOJ, JYHOX00, COo8em
(cosemcKuil), CnymHuux.

Nation's specific notions or realia are words or word-combinations that are
used to designate things characteristic of the life (mode of life, culture, social and
historical development) of one nation and are alien to other nations. They convey
national and/or historical colouring and do not have full equivalents in other
languages. These units can be geographic, ethnographic, socio-political, etc. They
can also be classified according to the place and time of usage.

The penetration of a nation's specific notions into other national languages is
realized in different historical periods through various channels and in most
different conditions. The latter include first of all trade contacts in the process of
which many notions are borrowed as designators for the things which they signify.
The designators may be regular labels (or trade marks) like bacon, champagne,
jam, jeans, coca-cola, corn-flakes, macaroni, samovar, vodka, spaghetti, sweater,
tweed, whisky, etc.

Some other specific national notions can penetrate into the target language in
the process of traditional bilateral economic and cultural contacts which may be
maintained at different levels. The contacts in their turn may as well be multilateral
which fact often facilitates an international] spreading of some specific national
notions of a certain language (or some languages). That was the way in which
many a specific national term has become widely known: balalaika,
bandoure/pandore, hopak, polka, waltz, beefsteak, pudding, lunch, etc.

Still other specific national notions become world-wide known through the
literary/historical works, through the press or by way of other mass media like the
radio or television: oasis, boycott, Labourist, pagoda, picket, taboo, Tory, ricks-
haw, sauna, Soviet, etc.

These and other specific national terms (and notions) found their way to
different languages and in the course of some historical time they have become
internationalisms. The more important the specific notion is for a certain nation,
the more often it is used in the everyday life of the community, the greater is the
possibility of its becoming international.

But the overwhelming majority of other specific national notions in all
languages remain within the boundaries of the language of its origin. Moreover
they may sometimes be unknown even to a greater part of the national community.
These may be archaic notions like the Ukrainian 6yunuyx, subopnuii, ocayn,
mynymbac, cipsax or localisms like xyrewa, nnauunoa, 6axyw, etc. Besides, many
other rather wide-spread and well-known specific notions in a national community
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may often be of minor importance for the target language communities which live
under different economic, social, cultural or geographical conditions. An ordinary
reader, say, would pay little if any attention to the highly specific and unique for
every Englishman notions like kedgerel (meals), proctor, whip (in Parliament), the
Eton and Harrow match, Charing Cross, the East End or Bloomsbury. These
specific names are often mentioned in English prose, especially in the works by the
British authors like Galsworthy, Cronin and others. So the names have to be
explained to our readers in the footnotes or in commentaries to the novels, e. g.:

They were off immediately, without interference, swinging out of the East
End in the direction of Bloomsbury. (A. Cronin)

Asmomobine 3pasy s pywus, i 6onu 6e3 nepewkod noixanu 3 Iem-Endy 6
HanpsamKy 00 yeHmpaibho2o pationy — baymcoepi.

The East End was and remains the poorest part of London, whereas
Bloomsbury as the central part of it was known during the late 19" — the beginning
of the 20th century for its group of poets critical of bourgeois morals and
aesthetics. So an additional explanation of the proper names in the target language
becomes necessary. Many other specific English and Ukrainian national notions
are also to be explained in this way, e. g.: bingo 6ineo (azapmua epa muny 10mo —
NONYIAPHA ceped NPUCMAapKyeamux i 0OUHOKUX JH00el, 0COOIUBO JICIHOK), gin
Ooicun  (Anisyesa 2opinKa: BUKOPUCMOBYEMbCA Uil Kokmetinig), mackintosh
maxinmouwt (00512,6000HenponuxHa mrkarnuna), Merseyside Mepcicaiio (Jlisepnynv 3
HABKOIUWHIMU Micmamu Ul noceleHHamu 0b6abiu eupaa p. Mepci), muesli mwo3ni
(cmpasa Hna cHiOaHOK 3 NOOPIOHEHUX NUIEHUYHUX 3epeH 3 CYXUumu @pykmamu,
eopixamu mowo); nyo pood ( measure of weight equal to 16,38 kg), pyunux
rushnyk (embroidered towel used in every folk rite in Ukraine), cybomHuk
subotnyk (voluntary unpaid work in the USSR on days off for the public good (on
Saturday).

The meaning of the above-given English and Ukrainian specific national
words has not been conveyed by way of translation proper. They have simply been
explained in the target language. Sometimes each or some of the components,
making up the unit of specific national lexicon, can also be directly translated. And
yet it may turn insufficient for the faithful conveying of their sense. Then an
explanation of the specific national notion is added: alphabet soup az6yunuii cyn 3
MaKapouis, wo marome gopmy nimep abemku, NiOHePCoLKA JIHIUKA Young pioneers
parade/line up, yuwniscvki npasuna school regulations and rules of pupils'
behaviour; knacnuii socypuan register/form register and record book.

It is difficult for the foreign student to guess the real meaning of the specific
national unit even from the seemingly transparent, lexical meaning of its
component parts. To avoid misunderstanding and ambiguity further explication
becomes inevitable: Athens of the North (noet.) [lieniuni Aghinu (Eounoype);
cubbing nonoseanus na aucuys (y AKomy 6epyms yuacms no4amyro4i MUCIusyi u
MONI0OI cobaku-2oHuaKu), question time OeHb 3anumans (y narami epomao 6io
14.45 0o 15.30 3 nonedinka no wemeep, 8i0n08ioi Oaromv npem'ep-minicmp i
MiHicmpu);, privy purse npusamHuil 2amaneyb (ACUCHYBAHHA O0epIHCABHO20
O10021cemy Ha YMpUMaHus Monapxa Beaukobpumanii).
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This is not so with many other notions which only at first sight seem to be
different in English and Ukrainian hut in reality are quite similar and can usually
be substituted for each other: box (Christmas box) pizoeanuii nooapyuox (cf.
Hoeopiunutl nodapynok); Department of Education and Science minicmepcmeo
oceimu i Hayku; Department of Industries minicmepcmeo npomuciosocmi;
Department of Energy minicmepcmeo enepeemuxu;, extramural education 3aoune i
8€UIPHE HAGUAHHSI.

As may have been noticed the units of specific national lexicon are rarely
similar by their nature and meaning in either of the two languages. That is why
there exist various approaches to conveying their meanings in the target language
which can hardly be called translation proper.

Conveying of Meanings of Specific Units of National Lexicon.

The choice of the way of conveying the denotative meaning of the units of
national lexicon is strictly predetermined by definite factors which may be both of
a lingual or extra-lingual nature. To these first of all belongs the semantic and
structural complexity (or otherwise) of the units of specific national lexicon in the
source language. Besides, the way of translating may also be predetermined by the
specific notion being new and not yet known or by its long tradition of usage in the
target language. The choice of the way of translating may partly be influenced by
the sphere of circulation of a specific notion in the source language too. Last but
not least the choice can also depend on the translator himself and upon the aim or
purpose of translating/ interpreting. One can consequently assume the existence of
several ways of conveying the lexical meaning of the units of national lexicon.
Each of the ways is to be considered quite reliable if it provides for the faithful
expression of the main and specific sense of the source language unit in the target
language.

Since the nature, the structure, the sphere of employment and the denotative
meanings of different specific units of lexicon are rarely of the same “extension”
their ways of translating cannot be uniform either. Depending on the aforemen-
tioned factors, the following ways of conveying the meaning of specific national
lexicon units can be recognized as quite reliable:

Transcoding.

The national specific lexicon units whose meanings are conveyed this way
usually belong to genuine internationalisms and comprise the social and political
lexicon mainly:

It's a poor coloured woman's place and you are a grand gentleman from
Cape Town. (P. Abrahams)

Le ximnama 013 6i0HOI KOILOPOBOI JHCIHKU, A MU IHC BETUKUL OHCEHINIbMEH
i3 Ketinmayna.

You're a supercilious half-baked snob. (Cronin)

Tu nacnpasdi 3apo3yminuil i 0OMedHceHUll CHOO.
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Andrew put out some bottled beer and asked Christine to prepare
sandwiches.(Ibid.)

Enopro odicmas xinoxa naawoxk nuea i nonpocus Kpicmin npucomyeamu
CeHOBIUI.

In many a case the lingual form of a unit of specific national lexicon
conveyed in transcription or transliteration cannot provide for a full expression of
its lexical meaning. Then an additional explication of its sense becomes necessary.
It happens when the unit of specific national lexicon is introduced in the target
language for the first time or when it is not yet known to the broad public. The
explanation may be given either in the translation/interpretation itself or in a
footnote — when a lengthy explication becomes necessary.

They took her to the Tower of London. (Jerome K. Jerome)

Bonu noxazanu iu cmapodasnio nondonceky popmeuio Tayep.

A thousand dockers marched down Whitehall to Downing Street yesterday to
declare their protest against proposed changes in the dock labour scheme. (M.
Star)

Yyopa mucaua ookepis npotiwina 6i0 Yatimxony oo [layuine-Cmpim y 3Hax
npomecmy npomu NPONOHOBAHUX YPAOOM 3MIH )Y PO3NOPSAOKY IXHbOI npayi.

As the dawn was just breaking he found herself close to Covent Garden.
(0.Wilde)

IlJouno nouano poszsuowsmucs, a 6in yoce 0Y8 HeNnooanliK 6i0 PUHKY
Kosenm-1apoen.

He said that Wall Street and Threadneedle Street between them could stop
the universe. (R. Aldington)

Bin cxazas, wo Youn-Cmpim i  Ipeoduion-Cmpim y080X CHpOMOIICHI
3YRUHUMU 8CECBIM.

*VaidTxon — Bymuusd B UeHTpl JIoHAOHa, 1€ 3HAXOAAThCA  ypPSAOBI
ycTaHoBH(nepeHto ypsa Benukoi bpuranii).

*Nayniar-Ctpit NelO 111 BiamoBiIHO pe3UACHINT MpeM e€p-MiHICTpa 1 Jopja-
KaHiepa Benukoi bputanii.

*Tpenninn-Ctpit — Byauuga B CiTl, e pO3TalllOBaHO TOJIOBHI OaHku Benukoi
bpuranii.

The combined translation is often resorted to when a sentence contains some

specific notions:

V' Kueei wumano pecmopawnie ma kaghemepiis, wjo cneyianizyromoscs Ha
NpU20MY)6aHHI 6APEHUKLE, KVIIWY Mda IHWUX CIPAs.

A number of restaurants and cafeterias in Kyiv specialize in_varenyky
(dumplings), kulish (a thick meat stew) and other dishes. (News from Ukraine).

Anybody in this country can see that_sapenuxu are not simply dumplings i.e.
small balls of dough which can be cooked in soup or stew but dough wrapped
around some salted/sweetish curd with fresh egg or mashed potatoes, fried
sauerkraut, etc. boiled and served hot with butter and sour cream or fried bacon
and onion respectively. Neither is kyriw something like a thick meat stew. Besides,
kulish not always and not in all regions of the Ukraine is prepared thick.
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Descriptive translation.

For some reason or other the lingual form of a great number of units
belonging to the national specific lexicon of the source language can not be
conveyed in the target language. That happens mostly when transcoding would not
help in expressing the sense of the specific national unit, or when it might bring
about an unnecessary ambiguity in the target language narration/text: matron
3a820cn Yy HasuaibHoMmy 3axnadi (cymiwac exkonomKky i meocecmpy); Pilgrim
Fathers nepwi xononicmu 3 Anenii, wo npubyau 6 1620 p. oo Ilieniunoi Amepuxu
Ha simpunvruxy “Meii @nayep’; prorogation oghiyitline po3nopsoAHcenHs MOHAPXA
npo  GIOHOGNEHHA/3aKIHUEeHHs ceCii napiameHmy; quartermaster CcmapuiuHa
CMEpPHOBULL Y MOPCLKIU NIXOMI.

No need to emphasize that such lengthy explanations of specific notions are
really needed in the text of a translation/interpretation Quite often an explanation
in the target language text may be sufficient enough as in the following examples:

No coffins were available, so they wrapped George in a blanket and in the
Union Jack. (R. Aldington)

YV Hux ne 6yno domosun mooic 6oHu 3amomanu Jocopodca 6 Kogopy ma 8
npanop Benukoi bpumanii.

The Tommies were numbered, formed fours, right turned and marched
away... . (Ibid.)

Psaoosux conoamie nopaxyseanu, euwiukyeaiu no uomupu, HNOSEPHYIU
npasopyu i 8ioeenu 2emo.

I've got some shepherd's pie for lunch today — that you used to like so much.
(A. Cronin)

Ane oic 51 npucomyeana KApmonsAHy 3aniKauKy 3 M sicom i yubyneio, AxKy mu
KOJIUCbL MAK J100U8.

He's upset because we don't run Jim Crow buses. (B. Gerry)

Bin oyorce 3acmymuscs, wo 6 Hac He Xx00amsb agmodycu 01l Heepis.

Vi 6auunu, ax mu y yepkei na pywnux cmanu. (I1. Mupnuii)

Everybody saw me and you being married in the church

As we see the translation of the above sentences is not quite faithful. To
convey the complexity of meaning, contained by the national lexicon units,
footnotes may be used as well.

Translation Loans or Calques.

When the component parts of specific units of national lexicon themselves
constitute their semantic meaning that is obvious a faithful translation can be
achieved by calques: first (second, third) reading nepwe (Opyee, mpeme) uumanms
(oiyiiine 6HeceHHsI 3AKOHONPOEKMY 6 aH2NUCLKULL napaamenm), Ssecondary
grammar school cepeons epamamuuna wxona (Benuxoopumanis); cmineazema
wall newspaper; cmyoeumcoke nHaykose mosapucmeo Students' Scientific/Research
Society; : Salvation Army (USA, Gr. Britain) Apmia nopamynxy; the Order of the
Garter/of the Bath opoen Iliog'szxu//lasni; the Order of St. Michael and St.
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George opden cs8. Muxaina i ce. [leopeis; fan club xknyb6 npuxunbruxis-
ybonisanbHuKis (apmucma, CROpmMcmMeHa mowjo).

And still in some cases these units lose their proper lexical meaning as well
as their nationally specific nature. That happens because the real connotative
meaning of the semes bearing the national peculiarity cannot be conveyed by these
ways of translation. Say, the House of Lords when translated as 6yourox nopoie
completely changes the real meaning of the phrase as House here, when capitalized
always preserves the connotative meaning of nazama. So the House of Commons
can be translated only as narama epomao.

But the proper meaning of other specific units of national lexicon can be
conveyed by way of regular translation of all or some of their component parts and
an explanation of the denotative meaning in the source language. The combined
approach in the treatment of this group of national lexicon units is called forth by
the complexity of meaning of the source language units.

Therefore the conveying of meanings of these units practically involves two
simultaneous performances. The first is a regular translation of the main, if not all,
component parts and the next, which follows it, is a more or less full explanation of
the essence of the specific national element in the source language. The extent of
the explanation in the target language is determined by the nature of the specific
unit of national lexicon, by the purpose of translation, and also by the possibilities
of the text in which the unit is used. In separate translation (out of a text) the
explanation is practically unrestricted: Battle of Britain “bumea 3a AHenito”
(nosimpsani 60i Hao mepumopicto Benuxoi bpumanii, ocobauso é pationi Jlonoona
u Ilisoennoi Amenii ¢ 1940—1941p.); bull's eye “Ouuade oxo” (kpyenuti
PIBHOKONIpHUL M'amHUll Tb0OAHUK), ginger ale imOipnuil enb, iMOipHe cumpo
(bezanxoeonvuuii 2azosanuti Haniu); inner Cabinet “BHyTpilIHIN KabiHeT” (KabiHET
y By3bKOMY CKJIaJ(1, Ha YOJII 3 IPEM'€P-MIHICTPOM).

Such explanations cannot naturally be made in the text of a translation, so
they are given usually in the footnotes:

“Well, I can tell you anything that is in an English bluebook, Harry.” (O.
Wilde)

“Hy, s1 mo6i mooicy po3nosicmu 6ce. wjo HaAnucamo 6 anenitucovkiv “CUHINA
KHH31”.

Labour Day was past, but summer still pressed down on the city. (M. Wil-
son)

Henw [Ipayi O6yB 1mo3any, a JiTO BCE I1I€ TAHYBaJIO HAJl MICTOM.

Frances wanted very little: a salad, toast melba, no wine, only ice water.
(A. Cronin)

@Dpencic xomina 306cim Hebazamo. caiam, 2pinku ‘“menvoa”, be3 6uHa,
MINbLKU 800Y 3 TbOOOM.

*”Cuns kHUra” — 301pKa JOKYMEHTIB, 110 BUAAETHCS 3 CAHKIII NapJIaMEeHTy
y CHHIX MaJliTypKax.

*”lens npaui” — ogiuiiine cBsito B CHIA (nepiuuii moHeA1I0K BEPECHS).

*Canat Ha 1M s aBcTpastiiicekoi ciBauku H.Menn0a.
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When the lexical meaning of the unit of specific national lexicon is not so
complex it is usually explained in the target language text. The explanation, of
course, is not always as exhaustive as it can be in a footnote:

Keep your fingers crossed for me! (M. Wilson)

Ll]o6 meni 6yna 60aua, ckradu nasxpecm naivyi!

[ knew the Professor before he turned into a wooly West-Ender. ( A. Cronin)

A 3nas yvoco npoghecopa we 0o moeo, AK GiH cmas bOazamiem
apucmoxkpamuino2o Yecm-EHOY.

Jlegrosi uu He enepuie 3a c80€ nNapyOKY8aHHA CMALO Yomycb MmockHo. (M.
Crenbmax)

It was probably for the first time in all his mature boyhood that Levko felt
somewhat dull.

3ea0as 6in nopaou ceoi... i CilbCobKi 8eCiiii, HA AKUX 8IH 2PAB B8eCLIbHO20
oamvka. (M. KoitoOuHChKHIA)

He recollected the pieces of advice he had once given... and the rural
weddings at which he would perform the honorary duty of bridegroom's or bride's

father.

Translation by Means of Analogies.

Despite the differences in economic, social, political, cultural and quite
often in geographical environmental conditions, under which the nation of the
source language and that of the target language develop, some specific notions in
their languages may be similar/analogous in meaning and functioning. It happens
due to the existence of common routine or habitual actions, common occupations,
social services, etc. in the two language communities.

The appearance of analogous units in the national specific layer of lexicon in
different languages may also be the result of bilateral or multilateral contacts and
influences to which the nations have been exposed for centuries. Consequently
similar/analogous specific notions in different languages may appear as a result of
direct or indirect borrowings. No wonder that analogous units of national lexicon
directly correlate in the source language and in the target language in their
denotative meaning and mostly in the common sphere of their functioning social,
cultural, political, etc. Naturally, the connotative differences and sometimes the
sphere of use may not always fully coincide in the target language as can be seen
from the following few examples: the City/Town Board of Education micokuii
8i00in ocsimu; gingerbread xospisxcka, shopsteward econosa npogromy, stewed
fruit yseap/komnom, 3anix preliminary qualifying test/ examination; Ouniomua
poboma graduation essay/project;, kypcosa poboma Yyearly essay/project; ooyenm
lecturer/reader or assistant professor; Kypcu niOBUWEeHHS
keanigikayii/e0ockonanenns refresher course;, xkeamupxa hinged window pane,
pilot window. Their real denotative meaning of some units can be understood from
a larger context only.

As can be seen the choice of an appropriate analogy in the target language is
greatly influenced by the national/ cultural traditions (ci. nawu sirs/gentlemen;
ko03ap minstrel). The use of various analogies in the target language is largely due
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to the existence of many translations. Especially strong is the influence of
translation of belles-lettres works and films. Under the influence of this and other
factors the units soon become well known to the majority of the target language
speakers. It is in this way that many English and American specific notions have
become familiar in this country and still more Sovietisms penetrated into the
English and other languages. These units of specific national lexicon have become
regular internationalisms: newi, nayno, Topi, 6otikom, 8icKi, OJdCeHMIbMEH,
Oorcuncu, Kiyo, nedi, Momesnb, HOKAYm, NIKHIK, NiHYep, PayHO, PeKOPOCMEH, PUHR,
CMOKIHe, cnikep, mapug, ¢ym, sapo; Bolshevik, pioneer, Komsomol, sputnik,
Soviet, etc.

But sometimes a faithful translation of analogous units of specific national
lexicon can be achieved only with the help of an additional explication as in the
examples like special school cneyianvna wkona (nouamkosa abo cepedHs O
dimetl i3 ncuxivHumu yu QizuyHumu eadamu), summer school nimus wxona (Kypc
JIeKYIll, ceMiHapis, NPaKmMudHux 3aHamo O0Jis1 NIOBUWEHHS Kealigikayii euumenis
ma iHO3eMHUX CMYOeHmig).

It is easy to notice that the denotative meaning of the above given units is
practically identical in English and Ukrainian.The difference is in some extra
linguistic details which must be known to the translator.

Exercise 1. Explain the proper meaning of the English specific notions below.
Translate them into Ukrainian.

(No)10.Downing Street, Whitehall, the Upper House, the Commons, the woolsack,
speaker (Parliament), the White paper, division of the House; the Stock Exchange;
John Bull, the British Lion; lobby, ladyship, lordship, peerage, coroner, proctor;
soda fountain; bacon, Yorkshire pudding, frankfurters, hot dogs; ale, gin; crown,
farthing, guinea, sixpence, private/ independent school, comprehensive (grammar,
modern) school, the 6th form; jeans, Jersey, pullover, tweed; wigwam; bushel,
foot, inch, pint, sheriff; soda fountain, Uncle Tom, Uncle Sam, the White House,
pink slip, boy scouts, camp fire girls, Jim Crow.

Exercise2. Translate the sentences into Ukrainian with special attention to realia
used in them.

1. In many parts of Great Britain, the custom of First-footing in the early hours of
January 1st is kept with great vigour. The First Foot comes as soon as possible
after midnight has struck. The First Foot is traditionally supposed to influence
fortunes of the householders in the following twelve months.

2. The Old and unusual game known as the Hood Game, or Throwing the Hood, is
played every year on Old Christmas Day, January 6th at Haxey in north
Lincolnshire. The ceremonies of Haxey Hood begin in the early afternoon with the
procession of the Fool and his twelve Boggans up the village street to a small
green place outside the parish church. The Boggans are the official team and play
against all comers. Chief among them is the King Boggan, or Lord of the Hood,
who carries a wand, or roll of thirteen willows as a badge of office. He and all his
team should wear scarlet flannel coats and hats wreathed with red flowers. The
“hoods” used in the game bear no resemblance to the headgear from which they
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are supposed to take their name. The main hood, or Leather Hood, is a two-foot
length of thick rope encased in stout leather. The lesser “hoods” are tightly rolled
pieces of canvas, tied with ribbons.

3. Jack-in-the-Green is that very ancient figure who represents the summer. As
Green George, or the Wild Man, his counterparts exist all over Europe. In England,
he takes the form of a man encased in a high wickerwork cage, which completely
covers him and is in its turn entirely smothered in green branches, leaves and
flowers. Only his eyes are visible, looking through the hole cut in the cage, and his
feet below the level of the wickerwork. Sometimes he goes about alone, sometimes
with only a few attendants, and a musician or two.

4. Egg-shackling takes place on Easter Monday, or Ducking Monday, as it is often
called in Eastern Europe. Young men splash unmarried girls vigorously with water.
The girls are, of course, expected to submit with good grace, and even, in some
areas, to pay for the privilege with gifts of painted eggs, or glasses of brandy.

Exercise3. Read the story and pick up the words of specific English lexicon.
Suggest the ways for conveying their meanings and translate the story into
Ukrainian.

AN ENGLISHMAN'S DAY.

An Englishman's day—and who better to describe it than an Englishman's
wife? It begins when, ignoring me, he sits down to breakfast with his morning
paper.

As he scans the headlines (or the racing results), there is nothing he likes
better than his favourite breakfast of cornflakes with milk and sugar (porridge if he
lives in the North) followed by fried bacon and eggs, marmalade and toast, the
whole accompanied by tea or coffee.

However, whether he in fact gets such a meal depends on the state of my
housekeeping budget!

After breakfast, except on Sundays and (in many cases) Saturdays which are
holidays, he sets off to work by train, tube, bus, car, motor scooter, motor bike or
even on his own two feet.

The time he sets out depends in large degree upon whether he is what might
colloquially be termed a “striver” (one who works himself), a “driver” (one who
sees that others work) or a “thriver” (one who profits from others' work).

If he is a “striver”, he will jostle along with thousands like him on the 7.20,
probably still reading his paper (or anybody else's) and studying the success (or
otherwise) of his favourite team.

The “drivers” customarily depart about an hour later while the “thrivers”
travel up to the City in great style about another hour later.

However, be he “striver”, “driver” or “thriver”, he will enjoy his tea or
coffee break around about 11. The tea or coffee is usually brought to the factory
bench or office desk.

Then, at mid-day, everything stops for lunch. Most offices and small shops
close for an hour, say from 1 to 2, and the city pavements are thronged with people
on their way to cafes. Factory workers usually eat in their canteens.
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The usual mid-day meal usually consists of two courses — a meat course
accompanied by plenty of vegetables, followed by a sweet dish, perhaps fruit
pudding and custard with tea or coffee to finish.

Most Englishmen like what they call “good plain food, not messed about
with”. They must be able to recognize what they are eating. Otherwise, they are
likely to refuse it. Usually they like beefsteaks, chops, roast beef and Yorkshire
pudding and fried fish and chipped potatoes.

They are in the main not overfond of soup, remarking that it fills them
without leaving sufficient room for the more important meat course.
Then back to work again, with another break in the middle of the afternoon, once
again for tea or coffee, sometimes with a cake or biscuit.

The working day finishes at time between 4 and 6, with, the “thrivers”
usually first home and the “strivers” last. On arrival home, many Englishmen seem
to like to inspect their gardens before their evening meal.

This goes under various names — tea, high tea, dinner or supper depending
upon its size and also the social standing of those eating it. Usually a savoury meat
course is followed by stewed fruit or cake and tea.

His evening meal over, the Englishman might do a bit of gardening and then
have a walk to the “local” for a “quick one”. The “local” means the nearest beer
house while a “quick one” means a drink (alcoholic, of course!) taking anything
from half-an-hour to three hours to imbibe! There is plenty of lively, congenial
company at the “local” and he can play darts, dominoes, billiards or discuss the
weather or the current situation.

However, if the Englishman stays at home he might listen to the radio, watch
television, talk, read or pursue his favourite hobby. Then at any time between 10
and 12, he will have his “nightcap” — a drink accompanied by a snack and then off
to bed ready for tomorrow. (S.Andrews)

CHAPTERS.
INTERNATIONALISMS (UNITS OF INTERNATIONAL LEXICON).

The vocabulary of each contemporary developed language comprises a
specific layer of words and word-combinations representing social and political
notions, scientific and technical terminology and having absolute/nearly absolute
semantic_equivalents in_more than two languages that are predominantly of
identical or similar lingual form too which means that they originate from one
and the same source language. These are referred to as internationalisms: atom,
proton, communism, democracy, constitution, republic, parliament, socialism,
sputnik, etc.

The main characteristic feature of internationalisms, single words or word-
combinations, is that their lexical identity or similarity is found both at language
level and speech level, i.e. in a text.
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This group of units embraces, as many linguists believe, apart from many
thousands of genuine international words and word-combinations which retain in
several languages an identical or similar lingual form and identical meaning many
international translation loan units. These have a generally common structural
form (of word, word-combination) but rarely a similarity in sounding. The loan
internationalisms are mostly different terms. citric acid numonna xucioma, lead
oxide okuc ceunylo, Specific gravity numoma 8aca, nonconductivity
Henposionicmo, phraseological units (Greek, Latin or modern): Heel of Achilles
axinecosa n'ama, sword of Damocles oamoxnos meu, to cross the Rubicon
nepetimu Pybixon, the die is cast xxeped KunyTo, after us the deluge nicia nac xou
nomon, the fair sex npexkpacrha cmameo, tilt at windmills eorosamu 3 eimpskamu;
regular mots and proverbs (of Latin, French, English, German origin): sine
qua non HeoOMIHHA YMO8a, Status in statu depacasa y Oepxcasi, repetitio est mater
studiorum(Lat.) noemoperHs mamu Haguauws, sotto voce muxo, finita la commedia
(ltal.) macmas kineyw, da ist der Hund Begraben! (Germ.) ocb Oe cobaka
sapumuti, 0. K. all right (Engl.) ece 0obpe, c'est la vie (Fr.) make scumms.

The use of loan idioms is restricted in all languages to belles-lettres, partly to
social and political texts and to conversational speech style. These idioms are also
occasionally used in didactic style and are practically not used in scientific and
technical matter texts.

The number of loan idiomatic/stable word-combinations unlike the fund of
genuine internationalisms and translation loans remains practically unchanged.
That is mainly because idioms/phraseologisms penetrate into different languages
through scholastic, literary and cultural channels as a rule. These phenomena are
conditioned by some extra linguistic factors which make possible in some
important political situations their spontaneous appearance and penetration into
several languages during a short period of time. For the last half a century there
have been few stable expressions like the fifth column (1936, Spain), peaceful
coexistence, star wars, global warming, nuclear deterrent, etc.

Conveying the Lexical Meaning of Internationalisms.

A faithful conveying of their lexical meaning requires considerable attention
on the part of the translator and in the process of their translation both at language
level and at speech level several factors have to be taken into consideration: the
lingual form, the lexical meaning, the structure, the source of origin and the
orthographic presentation of internationalisms in both the languages. As a result it
may not always be termed translation proper (cf. atom amom, plan nian, student
cmyodenm); it may sometimes depend on the established model stereotype
according to which these units are adopted in the target language. There exist
several ways of conveying their lexical meaning.

Translation Transliteration. This is more often found in the
internationalisms which originate from the languages whose orthographic systems
have been arranged on phonetieal principles (Latin, Greek, Italian, Ukrainian,
partly Russian and Spanish): Lat.: angina anecina, proletariat nponemapiam,
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socialism coyianizm, gladiator enadiamop, class knac, rector pexkmop; Greek: poet
noem, logarithm nocapughm, electron snekmpon, stadium cmadion, drama opama,
theatre meamp; 1tal.: macaroni maxaponu, concerto konyepm, duet doyem, solo
cono; Span.; armada apmaoda, tango maneo, El Dorado Envdopado, embargo
embapeo. It would be wrong to assume that internationalisms from other than the
above-mentioned languages can not be transliterated. Many English, French,
German and other non-European by origin lexemes are also transliterated: Eng.;
bulldog 6ynvooe, mister micmep, shelf wenvgh, shilling wunine, shrapnel
wpanuenv; Fr.; chef wed, festival ecmusans, franc ¢panx; Germ.; Diktat
ouxmaunm, Edelweiss s0enveeiic; Portuguese: cobra xobpa, flamingo ¢ramineo;
Hindu: Brahmin 6pamin, khaki xaxi, sari capi, Jap.; kimono, tsunami yyuami;
Arab.: algebra ancebpa, atlas amnac, harem eapem; Afr.. banana b6anan, baobab
baobab, zebra 3edpa; Austral.: dingo, kiwi, etc.

Translation Transcription. Internationalisms originating from English, French
and some other languages whose orthographic systems are based on other than
phonetic principles (historical or etymological) are faithfully conveyed in the
target language in their phonetic form: Eng.; boom 6ym, box 6oxc, jeans dacuncu,
knock-out noxaym, leader nidep, raid peuo, round payuo, track mpex; Fr.;
boulevard 6ynveap, bouquet 6ykem, bourgeoisie Oyporcyaszis, bureau biopo, drape
opan, fuselage grozensionc, pince-nez nencHe, etc.

We must bear in mind that in many internationalisms there is no absolute
literal coincidence in the source language and in the target language: basketball
backemoon, shilling wunine, waltz eéanvc, cmen steppe, yka3s ukase, etc.

International lexemes are adopted in all languages according to the
historically established traditions of their own and find their expression in
stereotype models (bankruptcy in Eng., bankeroti in Germ., banqueroute in Fr. or
bancarotta in Ital. but «baumkpymcmeo» in Ukrainian). This kind of adopting
internationalisms is sometimes called a “practical transcribing”.

Some internationalisms may retain still less similarity/likeness in their
lingual form when translated from English into Ukrainian: bachelor 6akanaep,
cocoa Kakao, crown KOpoHa, dance mawnox, giant cieanm, grade epaoyc, hocus-
pocus ¢oxyc, mother-of-pearl neparamymp, mosque meuemw, oil onis, outpost
asaunocm, papal nancekuti, pound ¢ynm, etc.

Many units in English and Ukrainian do not fully coincide in their
orthographic, sounding and morphological (structural) form. This is to be
explained by the differences in the phonetic and morphological systems of the two
languages and also by the possible influence of a third language as an intermediary
between the source/target language and the language from which the international
lexeme originates. To convey faithfully the denotative meaning and the lingual
form of these internationalisms other ways of translating can be employed.

Descriptive Translation. Many international lexemes are semantically condensed
and can be conveyed in the target language in a descriptive way only. Depending
on the nature of the lexemes their translation may have two somewhat different
ways:
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a) the lingual form of the source language lexeme/s can be preserved in the
target language word-combination/sentence: civilizable — mot, (ma. me), wo
niooaromscs yusinizyeanuio; classifiable — mou, (ma. me), wo niooaromscs
kaacugixayii; barony 1. BonoainHa 0apoHa; 2.Tumysn 6apoHa; energize BUKINKATH,
30y5KyBaTH €HEPIIiIO.

b) the lingual form of the internationalism is not or can not be retained in
the target language. It happens when the internationalism has not been adopted by
the target language. Thus the noun epilogue is a genuine internationalism in many
European languages but the adjective epilogic derived from it, though semantically
quite obvious, is unknown in Ukrainian and is rendered as saxnrounuii, xirouosuii,
KIHYeBUll.

Analogies. In the process of translating an international lexeme of the source
language can be substituted in the target language for a synonymous international
lexeme. This kind of substituting becomes possible due to the existence in the
target language of synonymous international lexemes, of the same logico-
grammatical class: athletics cimnacmixa, diagram cxema, phase nepioo, fashion
paper JcypHan moo, base gynoamenm, committee Komicis, gangster bOanoum,
standard emanon; aneap garage, o6ynveap avenue, epagix plan, ecmpada variety,
party line nonimuunut xKypc.

Translators' False Friends.

As has been noted the units of genuine international lexicon are identified on
the basis of their common for different languages lexical meaning and identical or
similar lingual form. “Loan internationalisms” on the other hand are identified
mainly on the basis of their lexical meaning, common functional significance and
partly — structural form.

The identification of genuine or loan internationalisms presents no difficulty
so far as the monosemantic language units are concerned. That is explained by the
terminological nature of the signs which are used to signify social, political,
scientific, technical, cultural and other notions (cf. parliament, theatre, theory,
poet, arithmetic, artillery, botany, phoneme, suffix, theorem, proton, volt, decimal
fractions, sputnik, space probe, etc.).

In Ukrainian they usually take derivational and often also inflexional affixes
which are rarely observed in present-day English. As a result most of international
words in Ukrainian are structurally more complicated than in English (cf. apathy
anaris, dietic oiemuunuil, form gpopma, exploit excniyamysamu).

Some international words, however, may be structurally more complicated
in English than in Ukrainian: Greek: analysis ananiz, diagnosis diaenos, sclerosis
cKkiepo3, academician — akaodemik, geographer  2ceocpag, mathematician
mamemamux, philosopher inocogp, geologist ceonoe, Latin: appendicitis
anenouyum, tuberculosis mybepkynvos, rheumatism peemamusm.

The problem arises when the translator has to deal with “pseudo
international” words and word-combinations which can be partial ’pseudo
international” and complete “pseudo international” words.
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a) partial ”’pseudo international” words — only part of their meanings

coincides in different languages: construction koncmpykyis i nobyoosa, regular
pe2ynApHuil i 3akoHomipHull, address adpeca [ 36epmanHs, 36epHeHHs, speaker
cnikep i npomoseywv, to discuss ouckymysamu i ob62osoprosamu, operation
onepayis i poooma, final ¢hinan i 3axmounuil, stress cmpec i Haeonoc, pilot ninom i
noyman, selection cenexyis i 6ubip, collection konekyis i 30ip, 3ibpanns, license ni-
YeH3is i 0038i1, correction KOpeKyis [ GUNPAGIIEHHs, pProgressSion npoepecis i
npocysanns, obstruction obcmpykyia [ nepewkooa, limit nimim i medica,
presentation npezenmayis i 6uxk1ao, test mecm i nepegipxa, control KOHmpous i
KepyeanHs, universal yHigepcanvhuili [ 3aeanbHull, orientation opicHmayis i
cnpamosaricms, technical mexuiunuil i cneyianvHuil, concern KOHYepH i yeaea,
cmypbo8auicms,

b) complete “pseudo international” words have no similar meanings in

different languages: accurate moynuii (a He aKkypamuuil), reason npuuyuna (a He

pe3on), academic yHigepcumemcobKull, Ha84aIbHO-HAYKosuli (2 HE akadeMiyHuii),
paper cmamms (a He nanip), complement dodamox (a He komnaimenm), technique
nputiom (a He mexnika), elegant cmpynxuii (a He eneeanmuuil), familiar 3natiomuii
(a HE Qaminvapuuti), notation cucmema YMOBHUX NO3HA4OK (A HE Homayis),
scholar euenuti (a He wkonap), decade decsamupivuus (a He dexkaoa), order nopsodox
(a HE OpOep), expertise komnemenmuicms (a HE eKCnepmu3a), Manuscript pyKonuc
(a HEe mawnyckpunm), objective mema (a He 00'exmus), intelligence pozym (a He
inmenicenyis), composition ckiao0 (a HE KOMNO3UYis), Criticism Kpumuune
3ayeaxcenus, kpumuxa (a He kpumuyusm), data oawi (a HE 0ama), figure yugpa
abo manwonok (a He picypa).

In many cases English words have more meanings than their Russian or
Ukrainian counterparts and only some of them coincide. For example, the English
word routine means cmanuii nopsaook 0Oitl, pO3NOPAOOK,; KOHCEPBAMUBHUL MeMOO
pobom, mamemamuuna npoepama, nomouHut, sasederuti, and the Ukrainian word
pymuna has only two meanings cmaiuti nopsaook Oii, PO3NOPAOOK;
KOHCEpBAMUBHULL Memoo podim.

The fact that English words are more polysemantic than their Ukrainian
counterparts must be borne in mind especially when translating from Ukrainian
into English as there are more possibilities to make mistakes than translating from
English into Ukrainian. Only thorough analysis of the context will hopefully help
to avoid mistakes.

Plural forms of nouns as translators’ false friends.

A special group of translators’ false friends is formed by the plural forms of some
nouns which have meanings different from the meaning of their singular forms:
work poboma — works npayi i 3a600, fund ¢ono — funds ¢onou i epouwi,
development pozsumox — developments noodii, industry npomuciosicms —
industries eanysi npomuciosocmi, difference piznuys — differences posbixcnocmi,
damage ywkoOxcenus — damages 3oumku. And again only the analysis of the
context will help to give adequate translation.
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Paronyms as translators’ false friends.

Quite a lot of mistakes are made because inexperienced translators are not
very keen to use dictionaries to check their guesses as to the meaning of the words
they are to translate and paronyms provide a very wide field for mistakes. This
type of mistakes is called malapropos. The words are very similar in form but
different in meaning: economic exonomiunuti and economical exonomnuii, owao-
aueuti, temporal uacosuii and temporary mumuacosuti, principal eonosnuii and
principle npunyun, tend msaxcimu and trend menoenyis, adapt adanmyeamu,
npucmocysamu and adopt nputimamu, continual pecynapnuti and continuous
mpusanutl, msenut, momentary mummesuti and momentous Oyoice 8adcIuUBUIL
polemic nonemixa and polemical noaremiunuii, personal ocooucmuii and personnel
ocoboguti cxknad, accept npuiimamu, noz2oodxcysamucsi and except kpim, thesis
me3a and theses mesu, hypothesis cinomesa and hypotheses ecinome3su.

Exercisel. Make a careful study of the following groups of words. Note the
difference in the meaning in English and in Ukrainian and suggest the appropriate
equivalents.

1. actual axrtyanwHuii; 2. appellation amensuis; 3. aspirant acmipanT; 4. balloon
OasioH; 5. baton Oaton; 6. billet OinmeT; 7. compositor KOMIO3UTOp; 8. concern
KoH1lepH; 9. depot nemno; 10. direction mupexuis; 11. fabric ¢abpuka; 12. genial
renianbamii; 13. intelligence imTemirenmis; 14. motion wmomioH; 15. motorist
MOTOpHUCT; 16. obligation o6miramis; 17. physique ¢i3uk; 18. probe mpoba; 19.
protection mpotekiis; 20. pathos madoc.

Exercise2. Note the meanings of the English international words and translate
them in the examples cited below.
1. extravagant adj. 1. spending much more than is necessary or prudent; wasteful;
2. excessively high (of prices)

We mustn't buy roses — it is too extravagant in winter.
2. catholic adj. (esp. likings and interests) general, wide-spread; broad-minded;
liberal; including many or most things

Mr. Prower was a politician with catholic tastes and interests.
3. dramatic adj. 1. sudden or exciting; 2. catching and holding the imagination by
unusual appearance or effects

How would you account for such dramatic changes in the situation?
4. minister n. 1. Christian priest or clergyman; 2.a person representing his
Government but of lower rank than an ambassador

The British minister at Washington was requested to notify his Government
of a possible change in the agenda of the forthcoming meeting.
5. routine n. the regular, fixed, ordinary way of working or doing things

Frequent inspections were a matter of routine in the office.
6. pathetic adj. 1. sad, pitiful; exciting pity or sympathetic sadness; affecting or
moving the feelings; 2. worthless, hopelessly unsuccessful

Perhaps it was merely that this pathetic look of hers ceased to wring his
heartstrings.
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7. pilot n. 1. a person qualified to steer ships through certain difficult waters or into
or out of a harbor; 2. a guide or leader

Before entering on his literary career, Mark Twain was employed as pilot on
vessels going up and down the Mississippi river.
8. student n. (of smt.) a person with a stated interest; anyone who is devoted to the
acquisition of knowledge

The recently published work of the world-known ornithologist will be
interesting to any student of bird-life.

Exercise3. Translate the following sentences, motivating the choice of the variant
of translation of the italicized words.

1. African, nations wholeheartedly support the UN resolution, for
decolonization. 2. Most of American visitors visit Moscow, Leningrad, and Kiev.
But many go throughout the length of the nation. 3. He hopes that debate on
Middle East policy will not be partisan. 4. Watergate has deeply divided
Americans, but the splits are not along simple partisan lines. Some Republicans,
feeling betrayed, are bitterer than many democrats. 5. The president pledged to
appoint a bipartisan Cabinet representative of all elements of U.S. society. 6. The
firm claims that they have supplied people of taste and discrimination throughout
the world with teas of supreme quality. 7. The president's Oval Office is a dramatic
combination of white, electric, blue and gold. 8. It was not to be expected that any
dramatic decisions would be reached. 9. The continued dramatic fall in road
deaths and casualties since breathalyzer day, which was announced yesterday, is
splendid news. 10. A grocery trade spokesman yesterday forecast that retail food
prices would rise dramatically as a result of the budget. 11. During the post war
period the Soviet Union, has made a dramatic progress in foreign and domestic
policies. 12. Realizing that not even the 8,700 agents of the FBI could cope with
riots, the Administration turned to the U.S. Army as tool of massive retaliation. 13.
Only massive injections of U.S. military and economic aid have kept the
Cambodian regime from going under. 14. The dikes are a massive, 2,500-mile-long
network of earthen dams with sluice gates, more like the flood control system of
the Netherlands than anything else in Asia is. 15. Not since he pardoned his
predecessor had the president aroused such a furor. By signing into law the first
phase of his economy and energy program, he provoked criticism from across the
political spectrum. 16. There is discontent in the academic circles of the country
with the Government. 17. In a bid to counter the opposition, the minister yesterday
had a surprise session with his advisers. 18. It is believed that the public at least
will be sympathetic to the implied or expressed idealism of this book. 19. It was a
sad, pathetic sight. 20. What intelligence you have was ruined by your lack of
education. 21. The pension is not a charitable gift but a right earned by years of
contribution. 22. Rev. D.W., minister of the Established Church, is rector here. 23.
Since September, the French government has probably poured more than 1,000
tons of arms - chiefly ammunition, automatic weapons and mortars - into the area.
24. Perhaps if all the diplomats' detractors were to be made to realize that there is
absolutely nothing that the Government can do against the Corps Diplomatique as
a whole with regard to limiting its rights and privileges then the recurring furore
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would die out. 25. He was already deeply involved in foreign affairs, a committed
internationalist and interventionist.

Exercised. Translate sentences, paying attention to internationalisms and pseudo
internationalisms:

1. All examples arc taken from actual texts. 2. The manuscript was appa-
rently completed in 1990. 3. This is dramatically illustrated by Ecrics. 4. Thus, the
issue that this addresses is far from trivial. 5. Both contributions to this jubilee
publication are appropriately authoritative. 6. Several indexes in the book make the
wealth of information easily accessible. 7. The merit of this book lies in its rich
collection of empirical data. 8. The articles are arranged according to subject mat-
ter rather than chronology. 9. In addition to the work mentioned above, the volume
contains six studies originally published in English. 10. Each volume contains a
“List of words cited” and an “Index of names". 11. Bateson's description is elegant
and accurate. 12. The present notation is inaccurate and in some cases, confusing.
13. The defects of Cowlie's analysis are typical of illuminating but unformalized
descriptions. 14. The second article illustrates receptivity to date of whatever sour-
ce. 15. In physics, a theory is often the limit of a more general theory as some
parameter vanishes. 16. Progression from treatment of a selected individual prob-
lem to that of a broad question may also suggest the direction of these studies. 17.
The book concludes with a brief account of the renewed interest in Newton during
recent decades. 18. Skenstrom's analytical framework is a rather extensively
modified version of the modal introduced by J. Sinclair. 19. There is something for
everyone in this book, but perhaps not enough of any one thing to make it
indispensable to a specific audience. 20. However, for lack of a strong theoretical
overview, or of effective introduction to its different sections, this work falls short
of its promise.

CHAPTERG.
PRAGMATICS OF TRANSLATION.

The relation of words to certain referents which they designate is called
semantic; the relation of words to other words of the same language with which
they make up syntactic units is called synmtactic, respectively. Words are also
related to the people who use them and to them words are not just indifferent,
unemotional labels of objects or ideas. The people develop a certain attitude to the
words they use. Some of the words acquire definite implications, they evoke a
positive or negative response, and they are associated with certain theories, beliefs,
likes or dislikes (“rnoble” words: honour, dignity, freedom, etc, and “low” words:
infamy, cowardice, betrayal). Words can be nice or ugly, attractive or repulsive.
Such relationships between the word and its users are called “pragmatic”.

The pragmatic implications of a word are an important part of its meaning
that produces a certain effect upon the Receptor (reader/listener). Of even greater
significance is the pragmatic aspect of speech units. Every act of speech
communication is meant for a certain Receptor, it is aimed at producing a certain
effect upon him. In this respect any communication is an exercise in pragmatics.
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Since the pragmatic effect plays such an important part in communication,
its preservation in translation is the primary concern of the translator, and it is by
no means an easy task. The process of translation deals with the equivalence
aspects syntactic, semantic and pragmatic of which the pragmatic aspect involves a
number of difficult problems.

To begin with, the pragmatics of the original text cannot be as a rule directly
reproduced in translation but often require important changes in the transmitted
message.

Bearing in mind that we can find a proper equivalent only on the basis of
the context, situation and the background knowledge, we can see that correlated
words in different languages may produce dissimilar effect upon the users. When
the original message is lost upon the Receptor it is a failure of the translation and
no semantic or syntactic similarity will redress the damage: book means xnuea but
to carry coal to Newcastle has literal and figurative meanings as well as the word-
combination a pink slip does and many others. The word green means 3enenviii but
3efenvlil. meamp — open-air theatre, 3enenutl nayan — greenhorn, damu 3enemny
syauyio — to give open passage, to give the go-ahead.

The word ambition in English may evoke any kind of response:
positive, negative or neutral which is a general peculiarity of the English
language. Its Ukrainian/Russian counterpart am6iyia is definitely not a nice
word: The boy's ambition was to become a pilot. The voters put an end to the
general's political ambitions. The same holds true about the words idealism,
nationalism, etc.

When we consider not just separate words but a phrase or a number of
phrases in a text, the problem becomes even more complicated. The
communicative effect of a speech unit does not depend on the meaning of its
components alone, but involves considerations of the situational context and the
previous experience which are different in different language communities or even
different people. The comparison white as snow will not be understood by many
people of Africa though it works quite nicely with Europeans, in Australia the
north wind means the movement of masses of hot air from the equator and in
Europe it is cold, the colour of mourning is different in different countries: black in
the West, white in the East, tiger in English is cruel, dangerous, a hooligan and in
Russian/Ukrainian tales it is courageous and noble.

It seems imperative, therefore, that translation should involve a kind of
pragmatic adaptation to provide for the preservation of the original com-
municative effect. This adaptation must ensure that the text of translation conveys
the same attitude to the reported facts as does the original text and the Receptor
understands the implications of the message and is aware of its figurative or
situational meaning. The pragmatic adaptation of this kind is an integral part of
translation procedures which ensures the necessary level of equivalence.

Apart from the pragmatics of linguistic units, there are also the pragmatics of
individual speech acts. In a concrete act of speech the Translator has to do with the
specific Receptor upon whom he tries to produce the desired effect, and from
whom he would like to get the desired reaction.
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This second type of pragmatics is also present in translation events. A
translation event is a kind of speech act and it is performed with a certain
pragmatic purpose as well. But here we are confronted with a more complicated
process than in ordinary speech.

A translation event is pragmatically oriented in two directions. On the one
hand, it is translation which means that its primary purpose is to give the closest
possible approximation to the original text. But on the other hand, a translation
event is also an act of speech communication between the Translator and Receptor.
So a translation event may be pragmatically oriented toward a concrete Receptor,
and it is the result of the activities of a concrete translator, who may have some
additional pragmatic motivation, may pursue some aims beside and beyond the
true reproduction of the original text. This necessitates the introduction of the
concept of the pragmatic value in translation, which assesses its success in
achieving this pragmatic super-purpose.

The users of translation often make judgments of its quality exclusively on
its merits as an instrument in achieving some specific aim. If in doing it, the
translation departs from the original text, so much the worse for the latter.

E. Nida introduced the concept of dynamic equivalence which should he
judged not against the original text but against the Receptor's reactions. So,
translation of the maintenance instructions is considered good if, after reading it, a
technician will be able to operate the appropriate piece of machinery correctly.

Presumably any text should be differently translated depending on whether it
is for experts or laymen, adults or kids, for staging or screening, and so on.The
specific aims pursued by the translator may also bring about considerable changes
in the resulting text with no direct bearing on the original. The translator is
assigned his task and paid for it by the people for whom his work is not an end in
itself but an instrument for achieving some other goals. Aware of this, the
translator tries to make his work meet these “extra-translational” requirements,
introducing appropriate changes in the text of translation. Sometimes these changes
are prompted by the desire to produce a certain effect on the Receptors, which has
already been mentioned.

The specific goal, which makes the translator modify the resulting text, often
means that he assumes an additional role and is no longer just a translator. He may
set himself some propaganda or educational task, he may be particularly interested
in some part of the original and wants to make a special emphasis on it, he may try
to carry to the Receptor his own feelings about the Source or the event described in
the original. In doing so the translator may try to simplify, abridge or modify the
original message, deliberately reducing the degree of equivalence in his translation.
During the Cold War when the relations between the West and the USSR were not
friendly the title of the novel by M.Wilson Live with Lightning! describing the life
and work of American physicists, was translated as JKuzus 60 mpaxe!

In many types of translation any attempt by the translator to modify his
text for some extra-transitional purpose is considered unprofessional conduct
and severely condemned.

But there are also some other types of translation where particular aspects of
equivalence are of little interest and often disregarded. When a book is translated
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with a view to subsequent publication in another country, it may be adapted or
abridged to meet the country's standards tor printed matter. The translator may
omit parts of the book or some descriptions considered too obscene or naturalistic
for publication in his country, though permissible in the original.

In technical or other informative translations the translator or his employers
may be interested in getting the gist of the contents or the most important part of it,
which may involve leaving out certain details or a combination of translation with
brief accounts of less important parts of the original. A most common feature of
such translations is neglect of the stylistic and structural peculiarities of the
original. In this case translation often borders on retelling or précis writing.

A specific instance is consecutive interpretation where the interpreter is
often set a time limit within which he is expected to report his translation no matter
how long the original speech may have been. This implies selection,
generalizations, and cutting through repetitions, incidental digressions, occasional
slips or excessive embellishments.

It is obvious that in all similar cases the differences which can be revealed
between the original text and its translation should not be ascribed to the
translator's inefficiency or detract from the quality of his work. The pragmatic
value of such translations clearly compensates for their lack of equivalence.
Evidently there are different types of translation serving different purposes.
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APPENDIXI1.
About Translation.

*”_ ..1a0bl BHSTHEE MEPEBECTh...HE HAMJICKUT pedb OT PEUYM XPAaHUTHh B
NEepeBOJIC, HO TOYHO CEHC BBIPA3yMEB, Ha CBOEM f3BIKE Y€ TaK IHUCATh, Kak
BHATHEE MOXxeT ObITh”. (II€Tp 1 ,1672-1725, 3akoHOnaTeIbHBIE AKTHI. )

*”Kto Oepércsi 3a mepeBOj, TOT MPUHUMAET Ha ce0s JOITH, KOTOPBIC
yIUIaTUTh 0053aH, XOTSI HE TOK CamMOl0 MOHETOI0, HO TaKOK XK€ CyMMOIO.
(Bacummit Kanuuct, apamarypr, moat, nepeBonuuk “I'opanmeBbix on”, 1758-
1823).

*”M3IuIHIOI0  BEPHOCTh IMOYMTAI0 M3JMINIHEW HeBepHOocThio.” (Bac.
Ann.KykoBckuit (1783-1852).

*’bu30cTh K NOMJMHHUKY COCTOMT B NpelaHud He OyKBbI, a Jyxa
cosnanusi. Kaxplii S3bIK UMEET CBOU, OJJHOMY €My IpHHAJJIekKaIIUe CPEeJCTBa,
0COOEHHOCTH M CBOMCTBA J0 TaKOW CTENEHU, YTO JIJIsl TOTO, YTOOBI MepeaaTh BEPHO
uHOM o00pa3 wiu ¢pa3zy B NEPeBOJie HMX JOKHO HM3MEHUTH: ...HaJO YTOOBI
BHYTPEHHSISI KM3Hb IIEPEBOJHOTO COOTBETCTBOBAJA BHYTPEHHEW  JKHU3HU
opuruHaibHoro.” (Buccapuon benunckuii, 1811-1848).

*A.B.®énopos. IlepeBoa — 3TO MOTHOE U BEPHOE BHIPAXKEHUE C MOMOILBIO
CPEIICTB OJTHOTO SI3bIKA TOTO, YTO YK€ OBLIO BBIPAXKEHO CPEJCTBAMU MHOTO SI3bIKA.

*JI.C.bapxynapos. ...mpoiiecc npeoOpa3oBaHuil peueBOro MPOU3BEACHUS Ha
OJIHOM S$3bIKE B pPEUEBOE IPOU3BEACHUE HA JPYroM S3bIKE MPU COXPaHEHUU
HEHU3MEHHBIM I1JIaHA COJIEP KaHUS.

*0O.Kage. [loxg nepeBogoM Mbl IOHUMAEM MPOLECC, KOTOPBHI HAYUHAETCS C
BocrpuaTHs Tekcta ST W 3aKkaHuUMBaAETCs Tepefadell TEeKCTa S3bIKOM MEepeBojaa U
BOXHEMIIEH COCTAaBHOM YaCTblO, KOTOPOrO SBJSETCA CMEHa KOHOB, T.€.
npeobpa3oBaHue JaHHOTO TekcTa u3 kojga SL B kox TL.

*IlepeBoxg — 3TO mapajuielibHasi pedeBas pealu3allysi MbICIH CPEICTBAMHU
JBYX SI3BIKOB.
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APPENDIX2. TEXTS TO ANALAYZEAND TRANSLATE.

TEXTS 4-14,19-21.

TEXTA. In this text find the terms which can be rendered both by way of

transcoding and calques. Translate the text using both, and compare the variants.
Language.

Fundamentally, we can understand the way in which language represents the
world to us, in terms of two opposing positions. According to one view, human
beings generally (whatever their culture or language) are endowed with a common
stock of basic concepts — ‘“conceptual primes” as they are sometimes known.
Language, according to this view, is merely a vehicle for expressing the conceptual
system which exists independently of it. And, because all the conceptual systems
share a common basis, all languages turn out to be fundamentally similar.
According to this position, thought determines language. We might characterize
this view as the "universalist” position.

The alternative position maintains that thought is difficult to separate from
language; each is woven inextricably into the other. Concepts can only take shape
if and when we have words and structures in which to express them. Thinking
depends crucially upon language. Because the vocabularies and structures of
separate languages can vary so widely, it makes no sense to posit conceptual
primes of a universal nature. Habitual users of one language will experience and
understand the world in ways peculiar to that language and different from those of
habitual users of another language. The latter viewpoint might be termed the
"relativist" position.

TEXTS. Analyze the italicized words and explain why it is necessary to use

specification of their meaning, find correspondences, and translate the text.
Fyodor Dostoevsky.

Dostoevsky was a deeply religious man and politically a strong conservative
Slavophil. For a short time, he became editor of the archconservative magazine
The Citizen and later a regular contributor. He waged war against the liberals and
the revolutionaries, who repaid him by calling his work "corruption" and "lunacy".
For Dostoevsky, Western society was too materialistic and commercial; instead, he
felt the values of the simple Russian people — meekness, compassion and
acceptance of the will of God — were what society should emulate.

During their parallel careers, as Tolstoy was writing about the world of the
country gentry, a class and a way of life, which were gradually disappearing,
Dostoevsky was creating the anti-heroes who haunted the dark streets of misty St.
Petersburg. Yet, although they were very different — Tolstoy the champion of
nature and man, the brilliant recorder of reality in its most precise detail, and
Dostoevsky the relentless explorer of the dark recesses of men's souls — they were
joined in their belief that in the Russian people lay the virtues that could illuminate
the world.
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TEXT6. Compare the original and translation texts with special attention to
morphological transformations. Suggest your variants of translation of the
italicized units. Translate the text.

JpBun baipos.

Hcropus yenoseka no umeHu pBua balipoH MHOro KOpode M TparuyHee,
Hexenu ucropust Kena Xencnu. Cam TOoro He ocosnasas, J13BUI MOCTaBUII LETBIO
KU3HU NOCMeneHHoe camopaspyuieHue W BIIOJAHE mpeycrnen 28 despans 1985
rojia, MPUHSAB CMEPTh B BO3pacTe TpUALATH BocbMH JieT. OH He obnadan apkum
Komnosumopckum  oapoearnuem Kena XeHcnaum, oOH He OblT  HaldeneH
npodeccruonansHOil  MCTOBOCThIO Kepcineiika, ApyXemoOHBIM —CIOKONCTBHUEM
Muka bokca, Ho baiipoH, kKak HUKTO APYTOH, O.u30K AyXy ucroBenyemoir Kenom
XeHcnu U BceMH xunamu My3blku. iMenHo coBMmecTHast padota [»Buga u Kena,
KaK, BIIPOYEM, M BCeX XHUIOB co3aana ¢peHomen «tOpaiis Xum». Bee mocnenyromme
BOKQJIKUCTBI Tpynnbl OyAyT oOpeuenbl HA TOCTOSIHHBIE cpasHeHus ¢ J[PBUaom
baiiponom.

Translation:

The story of a man named David Byron is much more dramatic than that of
Ken Hensley. Unaware of it, David made it his life objective to gradually destroy
himself, triumphantly facing his death 28 February 1985 at the age of 38. Unlike
Ken Hensley, he was not a blight composer; unlike Lee Kerslake, he was lacking
in professional punctiliousness; was he marked with neither Mick Box’s quiet
amicability nor his devotion to technicality. Yet it was Byron who stood nearer
than anybody else did to the spirit of music as professed by Ken Hensley and the
other Heep. It was thanks to the joint efforts of David, Ken and all the Heep
together that the phenomenon of Uriah Heep was brought into being. All the
subsequent vocalists are invariably compared with David Byron.

TEXT7. Determine units of translation to be used, state at what level of

equivalence each of them should be rendered into Ukrainian.
CONSERVATION AND POLITICIANS.

Conservation and ecology are suddenly fashionable. Politicians on both
sides of the Atlantic are seizing on the environment as a topical political issue. It
seems, however, that they are in danger of missing the point. Protecting our
environment cannot be achieved simply by some magic new technology; or by
tinkering with our present system. Saving the environment raises profound
questions about some of fundamental assumptions of any society. It is doubtful
whether some of the politicians now climbing on the conservation bandwagon fully
realize this point, or whether they would be so enthusiastic if they did. Serious
environmental conservation means that governments will have to set pollution
standards, despite cries from the offending industries that their foreign competitors
will benefit. (8) Politicians will have to face up to some extremely awkward
decisions: for instance whether to ban cars without anti-pollution devices. There
will have to be international agreements in which short-term national interests have
to be sacrificed. It means, in short, a more responsible view of man's relationship
to his habitat.
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TEXTS. Find the words and word-combinations in the text, which have
permanent correspondences, suggest your variants of translation. Translate the
text.

DIVERSITY OF LANGUAGES.

The problem I propose to discuss is rather a hard nut to crack. Why does
homo sapiens, whose digestive track functions in precisely the same complicated
ways the world over, whose biochemical fabric and genetic potential are
essentially common in all peoples and at every stage of social evolution—why
does this unified mammalian species not use one common language? It inhales,
for its life processes, one chemical element and dies if deprived of it. It makes do
with the same number of teeth and vertebrae. In the light of anatomical and
neurophysiologic universals, a unitary language solution would be readily
understandable. However, there is also another “natural” model. A deaf, non-
literate observer approaching the planet from outside and reporting on crucial
aspects of human appearance and behaviour, would conclude with some
confidence that men speak a small number of different, though probably related,
tongues. He would guess at a figure of the order of half a dozen with perhaps a
cluster of dialects or pidgins. This number would be persuasively concordant with
other major parameters of human diversity. “Why, then, this mystery of Babel?”

TEXTI. Analyze the text; suggest the transformations to be used. Translate
the text.

THE SHAPE OF THINGS TO COME.

Until the close of World War II active speculation about the technological
features of the future was restricted in the main to the literature of science fiction.
This literature was regarded until then as an exhilarating avenue of escape from the
humdrum of the all-too-solid present. Undeterred by premonitions, the reader's
imagination could soar freely through time and space. He might even smile at the
naive reassurance provided by some of the tales of such pioneers of the genre as
Jules Verne and H.G. Wells, in which contemporary society continued to move
soporifically along its customary grooves undeflected by the cataclysmic
discoveries of some scientific maniac. And what could be cosier than a Wellsian
time machine that, following a fearsome trip into the far future, could be depended
upon to return the author to the present in good time for tea around the parlour
fire? It is this once-powerful sense of the here-and-now that has begun to recede
since the War. Much that was only yesterday relegated airily to the realm of
science fiction is now recognized as sober scientific fact. Moreover, there is
virtually nothing in today's science fiction that is thought of as “impossible”
tomorrow. The increasing pace of technological and social change in the post-war
world is actively dissolving the familiar signposts of our civilization before our
media-soaked eyes. Willingly or reluctantly, we are impelled to give more and
more of our attention to the shape of things to come.

TEXT10. Translate the text with special attention to specific national
lexicon,; motivate the choice of methods to render them.

54



THE PATH OF PROGRESS.
The process of change was set in motion everywhere from Land's End to
John O'Groats. However, it was in northern cities that our modern world was born.
These stocky, taciturn people were the first to live by steam, cogs, iron, and engine
grease, and the first in modern times to demonstrate the dynamism of the human
condition. This is where, by all the rules of heredity, the artificial satellite and the
computer was conceived. Baedeker may not recognize it, but it is one of history's
crucibles. Until the start of the technical revolution, in the second half of the
eighteenth century, England was an agricultural country, only slightly invigorated
by the primitive industries of the day. She was impelled, for the most part, by
muscular energies — the strong arms of her islanders, the immense legs of her
noble horses. But she was already mining coal and smelting iron, digging canals
and negotiating bills of exchange. Agriculture itself had changed under the impact
of new ideas: the boundless open fields of England had almost all been enclosed,
and lively farmers were experimenting with crop rotation, breeding methods and
winter feed. There was a substantial merchant class already, fostered by trade and

adventure, and a solid stratum of literate yeomen.

TEXT11. Define the units of translation to be used, choose the methods of
rendering them, and motivate your choice.

FAO... LET THERE BE BREAD.

A new excitement has been added to the queer race that Man has run against
himself through the ages, testing whether he can produce food fast enough to feed
his fast-growing family. In the past, the race has never been a contest. Never, in all
the yesterdays since he clambered out of the primeval ooze, has Man the Provider
caught up with Man the Procreator: there has been famine somewhere in the world
in nearly every year of recorded history. Even today, after twenty centuries of
Christian Enlightenment, half man's family goes hungry and vast numbers of them
are actually starving to death. Nevertheless, the race has suddenly grown close
enough to be charged with suspense. For the Provider has latterly been getting
expert coaching from the sidelines and, despite the fact that the Procreator is
adding to his family at the unprecedented rate of nearly fifty million a year, the gap
is steadily closing. The coach responsible for this remarkable turn of events is the
Food and Agricultural Organization, more familiarly known as FAO, a specialized
Agency of the United Nations. As its name suggests, FAO worries more about the
cater than about the farmer. The emphasis is natural enough, for farmers (and
fishermen and producers of food generally) comprise only about three-fifths of the
world's gainfully employed, but we all eat and, to hear FAO tell it, most of us eat
wrong. It was, indeed, out of concern for the well-being of eaters the world over
that FAO was born.

TEXT12. Analyze the text, determine the style, and single out the units,
which may create problems in the process of translation, find the methods of
rendering them and motivate your choice. Translate the text.

Funny British.
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Once, from behind a closed door, I heard an English woman exclaim with
real pleasure, “They are funny, the Yanks!” And I crept away and laughed to think
that an English person was saying such a thing. And I thought: They wallpaper
their ceilings! They put little knitted bobble-hats on their soft-boiled eggs to keep
them warm! They do not give you bags in supermarkets! They say sorry when you
step on their toes! Their government makes them get a hundred dollar licence
every year for watching television! They issue driving licences that are valid for
thirty or forty years — mine expires in the year 2011! They charge you for matches
when you buy cigarettes! They smoke on buses! They drive on the left! They spy
for the Russians! They say “nigger” and “Jew boy” without flinching! They call
their houses "Holmleigh” and ”Sparrow View”! They sunbathe in their underwear!
They don't say ”You're welcome™! They still have milk bottles and milkmen, and
junk-dealers with horse-drawn wagons! They love candy, Lucozade, and leftovers
called bubble-and-squeak! They live in Barking and Dorking and Shellow
Bowells! They have amazing names, like Mr.Eatwell, and Lady Inkpen, and Major
Twaddle and Miss Tosh! And they think we’re funny?

The longer I lived in London the more I came to see how much of
Englishness was bluff, and what wet blankets they could be. You told an
Englishman you were planning a trip around Britain and he said, “It sounds about
as much fun as chasing a mouse around a pisspot.” They could be deeply
dismissive and self-critical. “We're awful,” they said. “This country is hopeless.
We're never prepared for anything. Nothing works properly.” But being self-
critical in this way was also a tactic for remaining ineffectual. It was surrender.

And when an English person said “we” he did not mean himself — he meant
the classes above and below him, the people he thought should be taking decisions,
and the people who should be following. “We” meant everyone else.

“Mustn't grumble” was the most English of expressions. English patience
was mingled inertia and despair. What was the use? However, Americans did
nothing but grumble! Americans also boasted. “I do some pretty incredible things,”
was not an English expression. “I'm fairly keen,” was not American. Americans
were show-offs — it was part of our innocence — we often fell on our faces; the
English seldom showed off, so they seldom looked like fools. The English liked
especially to mock the qualities in other people they admitted they did not have
themselves. And sometimes they found us truly maddening. In America, you were
“admired for getting ahead, elbowing forward, rising, and pushing in”. In England
this behaviour was hated — it was the way the wops acted, it was Chinese fire drill,
it was disorder. But making a quick buck was also a form of queue-jumping, and
getting ahead was a form of rudeness — a “bounder” was a person who had moved
out of his class. It was not a question of forgiving such things; it was, simply, that
they were never forgotten. The English had long, merciless memories.

TEXT13. Analyze the text, find phraseological units, determine their types,
choose the appropriate ways of rendering them, and motivate your choice.
Translate the text.

Mama Palaver.
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“What is the connection between Mama Palaver, Merlin Pllew, and the
coven of Dame Sybil? I asked.

“Well, all of them are Welsh or part Welsh,” said Custis. “I spoke with a
soul brother walking a beat over in Cherry Creek, and he's been keeping a
jaundiced eye on Mama Palaver for some time. Never spotted anything he could
make a bust on. But he remembered seeing a little clubfooted ofay, I mean, white
guy, wandering in and out of her place. Mama Palaver's been here in town a little |
over a year. We can't place Pllew further back than about six months. Looks like
the old spook, down on his luck, looked his daughter up, and she let him in on a
good thing.”

“She was dealing in magical supplies,” I said. “And apparently willing to do
other favors for our local occult set. Sometimes magic needs a little muscle to
make it work.”

“Muscles she's got,” replied Custis, grimly. “Cop I talked to says he's
spotted a couple of known narcotics users going in and out of the temple she was
running in that storefront. I doubt like hell they were interested in having their
fortunes told.”

“Guy with a thirty-dollar monkey on his back would do about anything he
was told,” I agreed.

“Even dig a grave,” said Custis. “Or dig one up. Young Lew Evans was
going somewhere with his granddaddy, Merlin Pllew, just the other night. My
friendly neighborhood cop couldn't say where. But they were loading bundles into
a panel truck and — “

“Back up, Pete.” I cut in, “Pllew's been dead for month, remember?”

TEXT14. Compare the original and the variants of translation texts,

explain the choice of correspondences used, and suggest your variants.
A WOMAN AND A FILM.

The part that got me was a lady sitting next to me that cried all through the
goddam picture. The phonier it got, the more she cried. You'd have thought she did
it because she was kind-hearted as Aell, but I was sitting right next to her, and she
wasn't. She had this little kid with her that was bored as /ell and had to go to the
bathroom, but she wouldn't take him. She kept telling him to sit still and behave
himself. She was about as kind-hearted as a goddam wolf. You take somebody that
cries their goddam eyes out over phoney stuff in the movies, and nine times out
often they're mean bastards at heart. I'm not kidding.

ITepeson 1:

Ho kxoro s HMKaK HE MOT TOHSTh, TaK ATO JaMy, KOTOpas CHeNa
PSAZIOM CO MHOM M BCIO KapTUHY Tporuiakana. M gem 6obIe Tam ObLIO JIUIBI, TEM
ropiie oHa Tutakamsa. MOXXHO OBLJIO TMOAyMaTh, YTO OHA TakKas >KaJoCTIIWBas,
no0pasi, HO s CUACN C HEeW psSAoM W BUEN, Kakas oHa joOpas. C Hel Obul
MaJICHbKHH CBIHMIIKA, €My OBLJIO CKYYHO JI0 OJYPH, U OH BCE CKYJIHII, YTO XOYET B
yOopHYyI0, a OHa ero He Beja. Bce Bpems roBopuiia — CHUIM CMHUPHO, BeAu cels
npunuvHo. Bomuuna u ta, HaBepHO, nobpee. Booliie, ecnu B3sATh AECITh YEITOBEK
U3 TeX, KTO CMOTPUT JIUMIOBYIO KapTUHY U PEBET B TPH PYUbs, TaK MOPYUIHTHCS
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MO>KHO, YTO J€BATh U3 HUX OKAXYTCS MPOXOKEHHBIMU CBOJIOYAaMHU. S BaM cepbhe3HO
TOBOPIO.

ITepeBon 2:

Jlamouka, KoTopas cuaena psAaAOM CO MHOM M JWja CJle3bl BCHO OTY
JEPbMOBYIO KapTHHY HAIpoJeT, MEHs MpOoCTO jaocTana. Yem OoJiblie JIMIBI HA
9KpaHe, TeM OHa ropiie pblaana. YK Takas A00peHbKas, Aalibllle HEKyAa, HO S-TO
cuzien psiioM, MeHs He mnpoBezenib. C Hel ObuT manaH, ¥ OH MPOCTO OXypeN OT
ATOM MOUUISTHUHBI U XOTeNl B YOOpHYI0, HO Kyna TaM. OHa TOJBKO Jepraja €ro u
murnenna, 4Toobl OH CHUJEI CMUPHO M Ben cels mpuimvHo. [{oOpas, mpsMo kak
3Beprora. BooOmie u3 jgecsiTu 4enoBeK, KOTOpPbIE PacIyCKaloT COIUIM Ha Kakoil-
HUOY/b BIIMBOM KUHYILKY, J€BATh HaBEpHSAKA MPOCTO MoAJIbie yOnoaku. YectHoe
CJIOBO.

TEXT19. The ads below have different metaphors, find adequate Ukrainian
metaphors, and translate the texts.

1. BUILD YOUR NEST ON DATAW ISLAND. OTHERS HAVE.

Settle down to a place that’s surrounded with pristine water. Clean, clear air.
And far, far away from tourists. Just six miles away from Beaufort, SC, DATAW
Island is a private community that offers a flock of activities, like golf, tennis and
fine diving. Plus fishing and boating at a magnificent clubhouse. Come for a
DATAW Discovery Getaway. Discover Dataw Island.

2. SPIRIT OF THE SIOUX. In a ritual older than time, the Sioux medicine
man begins his mystic chant. Dancing in the light of the dawn — in union with the
spirit of the eagle. A masterpiece in hand-painted porcelain created by Robert F.
Murphy, the Gold Medal winner who is sought after by collectors of art. Captured
in fine porcelain and hand-painted in all his glorious colours, Murphy's medicine
man 1is so superbly sculptured that you can count all 51 feathers on the Indian's
headdress. Signed and dated by the artist.

3. A LAND OF LEGENDS. If your outdoor adventure is what you're into,
there's no better place than Yukon and Alaska Territories. You can trek the trails,
hike the ice fields, or scale the heights. Or fish the lakes, canoe the rivers. You can
spot walrus, Beluga whales, or thundering herds of muskoxen and caribou. All that
glitters ... may well be gold. Tour the mines, then pick up a pail and try your luck!
Your welcome here is as big as all outdoors.

4. EXCALIBUR. A legendary watch for day and knight. For the man whose
time has come. The watch dial gleams with the image of the legendary Excalibur,
"Sword in the Stone". Only the noble King Arthur had the power to remove it. And
with this mighty feat he became the king of the realm. Excalibur the sword. On a
watch for the man who rules his own destiny.

TEXT20. Translate the text, compare your translation with the machine
translation.
The New Animal Farm.
Can pigs produce organs for humans?
If you had to pick the likely stroke victim from a lineup, Amanda Davis is
not the person you'd choose. On the eve of her 20th birthday, the sweet-faced New
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Englander was driving home from college to visit her parents when she started
feeling queasy and uncoordinated. She pulled over and asked her friend to drive.
Then she woke up in a hospital bed. A stroke had paralyzed the entire left side of
her body. No one expected her to walk again.

Two years later Davis not only walks but runs short distances. She has
gotten rid of her leg brace and regained use of her left arm. Her only lingering
impairment is a paralyzed hand. It's hard to say exactly what causes such a stellar
recovery, but here's a possibility. Last year doctors at Boston's Brigham and
Women's Hospital drilled two holes in Davis's skull and injected fetal-pig cells—
about 80 million of them — into her brain. The cells seem to have taken root and
formed connections with her own surviving neurons, reversing much of the
damage caused by the stroke.

Pig-cell transplants are still a work in progress, and porcine organ transplants
are only an idea. But as producers Frank Simmonds and Michael Chrisman of
Britain's Carlton Television make clear in a new documentary titled "Organ Farm,"
the barriers to cross-species medical procedures are slowly coming down. Despite
doubts about the safety and ethics of "xenotransplantation" (the prefix means
"foreign"), biotech and pharmaceutical companies are pouring millions into the
endeavor, and their technologies are steadily improving. If the enthusiasts are right,
people with pig hearts will be pacing hospital corridors five years from now, and
organ production will become a new form of agriculture.

The idea of putting pig parts in people is not a new one; physicians have
long used porcine heart valves and hormones in people. But with the advent of
fetal-cell research, the practice has reached a whole new level. Today, researchers
are testing fetal-pig cells as a treatment for a range of brain conditions — not only
stroke but also Parkinson's disease, Huntington's disease, epilepsy, chronic pain
and spinal-cord injury. Only a few dozen patients have received brain cells from
fetal pigs. But preliminary studies of Parkinson's patients suggest that pig cells
may work as well as those from human fetuses.

Though whole-organ transplants are not yet feasible, the prospects are
improving almost monthly. When a regular pig organ is attached to a person or a
primate, the immune system destroys it within hours. But in recent years, scientists
have created pigs whose cells display antigens —flags, basically — that human
cells use to show the immune system they belong in the body. Organs from those
partially "humanized" animals have survived up to eight weeks in baboons — and
they are sometimes used (externally) to sustain people for brief periods while they
await human-organ transplants. Despite the human camouflage, these organs still
spore a pig antigen called Gal, which flags them as foreigners and speeds immune
rejection. Several companies are now racing to develop Gal-free pigs. And Infigen
Inc. of De Forest, Wis., recently succeeded at cloning a partially humanized pig.
That's important because breeding could dilute the qualities that make a pig
medically useful.

The race to reinvent the pig is not hard to fathom. This year 53,000 of the
75,000 Americans who might benefit from a transplant will die waiting for a
donor. Transplantable pig organs could generate billions for biotech while extend-
ing thousands of lives. But what would the net effect be? Many experts worry that
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cross-species organ sharing could trigger plagues by infecting people with obscure
but transmissible pathogens. As Amherst College biologist Paul Ewald observes,
the bugs that cause AIDS, tuberculosis, typhus and measles all reached us through
animals. Plagues aside, many critics see xenotransplantation as a colossal waste of
resources. "You could save more lives for less money by improving access to basic
health care," says Alan Berger of the Sacramento-based Animal Protection
Institute. True enough. But that argument has yet to slow the quest for higher-tech
treatments, and this race is far from over.

Hogas JKuBoTHas ®epma.
CBUHBY MOTYT MPOU3BOJIUTH OPTaHbI JJIS JTHOJICH?

Ecnu 651 Bol ObU1H TOJIKHBI BEIOpATh BEPOSATHYIO KEPTBY yAapa OT OUEPEIH,
Amanna JlaBuc He 4enoBeK, KOTOpOoro Bl BbiOpanu Obl. Hakanyne e€ 20-ro mHs
poxaenus npustHo-crosimuiics Hoerit Englander 3actaBisin momoii oT Koiemka
Hocelarb €€ poAUTENeH, KOorja OHa Hayajga 4YyBCTBOBaTh TOLIHOTBOPHOM H
HekoopauHupoBana. OHa TAHyJNa W MONpocHiia, yToObl €€ npyr apuraics. Torna
OHa TpOoOyaWiIach B KPOBATU OOJBHUIIBL. YJap Mapaju30Bajl MOJHYIO JIEBYIO
CTOpPOHY JIpyroii oprad (Teno). Hukro He oxkujan, 4To oHa OyJET UATH CHOBA.

JIByms ronamMu no3xe Davis He TOJIbKO HUIET, HO U YHPABISAET KOPOTKUMHU
paccrostHusiMu. OHa cTana u3daBieHHOU apyras (urypHas ckoOKka HOTH (OIOpbl) U
BOCCTAaHOBWJIA HCIMOJIb30BaHUE €€ JIeBOM pPyKU. EE eIMHCTBEHHOE BSUIOE
YXYJLLIEHUE MMapAIN30BaAHO.

TpyIHO rOBOPUTH TOYHO KaKOBa MPUYMHA TaKOE 3BE3JHOE BOCCTAHOBJIEHUE,
HO MMeEEeTCS BO3MOXHOCTh. B mpomnuiom roay mokropa B bocrone Brigham u
Kenckas bonbHHIa cBepaua Ba OTBEpCTHs B Daviss yeperne u BBOIWI SUYEHKH C
IMOPUOHATBHOM CBUHBEN — pubOIu3uTenbHo 80 MITH. U3 HUX B €€ MO3r. Sdeiikwu,
Ka)KEeTCs, MyIaloT KOPHU U CPOPMUPYIOT CBSI3U C €€ COOCTBEHHBIMU HEHMpOHaAMU
BbDKMBaHUSL (IIPEOJIOJICHUSA), M3MEHEHHE MHOroe u3 IMOoBpexJeHus (yuepoa),
BBI3BAHHOTO YyJapoM. Sueiika CBUHBH IE€pECakUBAaeTCi — Bce eme pabora B
IPOJABHKEHUHU (ITPOrpecce), U pOrcine OpraH nepecaxuBaercs — ToJabko uaes. Ho
nockoabKy npousBoautenu @pank Cummonac u Maiikn Upucman bpuranckoro
Carlton TeneBuaeHus sICHO AT MOHSTh B HOBOM HAa3BAaHHOM JIOKYMEHTAJIbHOM
¢unbme "depma Oprana" Oapbepbl K MEAMIIMHCKHAM IPOLEAypaM C B3aUMHOMN
Pa3HOBUIHOCTHIO. MeieHHo cHuxkeHne. HecMoTpst Ha COMHEHMS, OTHOCUTEJIBHO
Oe3omacHOCTM M O3TUKM  "Xxenotransplan mopuua" (mpucTaBKa O3HAYaeT
"uHocTpaHHbIi"), biotech, u dapmalneBTHUECKHE KOMITAHUY HAIMBAIOT MUJUTHOHBI
B YCWJIME, U UX TEXHOJIOTMM yCTOWYMBO YJIydlaroT. Eciii 3HTYy3HacTsl IpPaBBI,
JIOU ¢ cepAlaMu CBUHbHM OynyT f - pacing KOpuIopbl OOJIBHMIIBI, TISATH JIET C
3TOr0 BPEMEHH, U TMPOU3BOACTBO OpraHa CTaHyT HOBOM (OpPMON CEIbCKOro
XO035MCTBA.

Wnest OTHOCUTENBHO MOMEIIEHUS KaCTPIOJIb CBUHBY B JIFOSX — HE HOBAsl.
Bpauu noiro ucnonp3oBaliv porcine cepAedHble KJIAamaHbl U TOPMOHBI B JIFOJSIX.
Ho ¢ mosiBieHueM uccienoBaHus SMOPUOHAIBHBIA sSUeilka, MpPAaKTHKA JIOCTHUIJIA
LEJOro HOBOro YpoBHsA. CeroaHs, HUCCIENOBAaTENN NPOBEPSIOT SYEHKU C
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AMOpPHUOHAIBHOM CBHHBEH, IOCKOJBbKY 00paboTKa (JIedeHue) Juisl Juara3oHa
MO3TOBBIX YCJIOBUW (COCTOSIHUM) — HE TOJBKO TMOIJIAXKUBAET, HO TaKXKe U
Parkinsons Gone3nb, 60sie3Hb OXOTHI-ingtons, AMUJIENCUS, XpOHUYECKass O0Jb U
yiiep0 CIMHHOTO MO3Ta.

ToNbKO HECKOJBKO [IOKMH MAalMEHTOB MOJy4YHJia MO3IOBbIE SYEHKU OT
IMOpUOHANBHBIX CBUHEW. Ho mpenBaputenbHble 3aHATHS (M3yY€HHUs) MAMEHTOB
[TapkuHCOHA TOBOPST, YTO SYEHMKHM CBUHBM MOTYT paboTaTh TaKkKe Kak OT
YeJIOBEUECKUX 3apojpiimieid. XOTd IeNblid OpraH IepecakuBaeTcs, eule He
BBITIOJTHUM, MEPCIEKTUBBI YIIYUIIAlOTCS MOYTU exkeMmecsiyHo. Kornma peryispHbii
OpraH CBUHBU MPWIOKEH YEIOBEKY WJIM TpUMary, HWMMYHHas (CBOOOJIHAs)
CHUCTEeMa YHHMYTOXKaeT 3TO B mpejaenax 4yacoB. Ho B HeJaBHUX Trojax, y4YeHbIE
CO37aJIM CBUHBH, YEH SMEWKHU TMOKAa3bIBAIOT antigens — (uiaru, B OCHOBHOM —
KOTOPBI YEJIOBEYECKUE SYEHKH MCHOJB3YIOT, 4YTOOBI IIOKa3aTh HMMYHHOMU
(cBOOONIHOM) cucTeMe, OHM MpuHaJJekaT B oprade (tene). OpraHbl OT Tex
YaCTUYHO 'TyYMaHHU3UPOBAIUCH', JKMBOTHBIE MEPEKWIM 0 BOCBMH HENEIb B
baboons — U OHM WMHOT/Ia UCIHOJIL3YIOTCS (BHEIHE), YTOOBI BBIICPKATH JIOJICH B
TEUEHUE KPATKUX TEPUOJOB, B TO BpeMs KaK OHHU KAYT YEJIOBEUYECKHUM OpraH,
nepecaxkuBaeT. HecMoTps Ha udenoBedeckuid Kamy(QuispK, 3TH OpPraHbl BCE €lle
CIIOPT CBUHBSI aHTUT€HepalibHAs Ha3biBaeMas JleBouka, KOTOpBIA (uiarm UxX Kak
WHOCTPAHIIBI M CKOPOCTHM HMMMYHHOE (CBOOOJIHOE) OTKJIOHeHue. Heckoiabko
KOMITAaHUW Temnepb TOHATCA, YTOObI Pa3BUTh CBOOOJHBIE OT JEBOYEK CBUHBU. U
Infigen kommanus of DeForest. Wis. HemaBHO ciemoBall B Pa3MHOXKCHUU
(KJIOHUPOBaHUHK) YACTUYHO TYMAHU3HPOBAHHOW CBUHBU. DTO BAXHO, IOTOMY YTO
pPa3MHOXEHUE MOIJIO pacTBOPSATh KAauecTBa, KOTOPBIE JIEJIAIOT CBHUHBIO, C
MEAMIIMHCKON TOYKH 3peHus mojie3nyto ['onka (paca), 4ToObl MOBTOPHO M300pecTu
CBHHBIO HE TPYAHO MOHATH. B 3TOoM Tomy 53,000 u3 75,000 amepukaHueB, KTO
Moriau Obl W3BIEKAaTh BBITOAY M3 MEPECaXKMBAEMOTO, YMPET, OXKHUIAs IOHOD.
[lepecaxxriBaeMble OpraHbl CBUHBHM MOTJIA IPOU3BOAUTH MUJUIMApAbL Ayig  biotech
pU pacnpoCTpaHeHUH (MPOJJICHUHU) ThICSY >kKu3Hed. Ho 4dto pesynpTupyloiee
BIUsiHUE ObUIO ObI? MHOroO SKCHEpTOB BOJIHYIOT, 4YTO OpPraH C B3aUMHOU
Pa3HOBHUJIHOCTBIO, PA3ACNSIONIMI MOr BbI3bIBaTH plagues, MHQUUUpPYs droAeil c
obsure, HO mepenarommmcs pathogens. Kak Amherst 6uonor Komnemka [Taynb
EBann naGmromaer (coOmromaer), omuOku (nedexrtsl), yto npuuunsior CITA/,
TyOepKyJe3, ChIMHOW TU(] M KOpb BECh JOCTUTHYTHIM HAC 4epe3 >KUBOTHBIX.
Plagues B cTopoHe, MHOTO KpUTUKOB BUJIAT Xenotransplantation kak KoioccaabHas
Tpata (0TXO/bI) pecypcoB. "Bbl MOTIM 3KOHOMUTS (cIacarthb) 0oJbIee KOJTUIECTBO
KU3HEH Ha MEHbIlIee KOJUYECTBO JICHEr, yiydllas JOCTYIl K OCHOBHOMY
3paBooXpaHeHuto," ropoput Asnan beprep Sacramento-ocHoBaHHOTO YKMBOTHOTO
NucturyTta 3amutel. JlocTaTOUHO UCTUHHBIN, HO TOT apryMEHT (CIOp) JTIOJKEH BCe
K€ 3aMEJUIUTh TMOWCKU BBINIC-TEXHUYECKUX 00pabOTOK (JIeUYeHHs), M dTa TOHKa
(paca) najgeka OT OKOHYaHUSI.

TEXT21. Analyze the texts, decide which methods should be used
(correspondences, transformations, transcoding), translate the texts into English.
1. Bizut kasaruai Oaeru 10 KoHCTaHTHHOOIS.
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V¥ Koncrantunonon B kiHUl 944 poxky Pomana I Jlakanuna Oysio yCyHyTO
BiJl BJIAJIM 1 TOJIIIHIA 3BUYail BUMaraB IIOHOBJICHHS JOTOBOPY MIX IIpe-
crosoHacTynHukaMu. Ha BizaHTiiickkoMy TpoHi onuHuBcs Koctautun VII
[TopdiporeHT, oxouuii 40 MUCaHb LA, AKUHU 1 3AJTUIIUB HAM MaiKe MPOTOKOIbHUN
OmuC TpuioMy apxoHTUCU pociB y cBoid "Kuuzi nepemoniit”. IlocomabcTBO
ckianano nonaa 100 ocib, y Tomy uucni 3 nepekianadi, cBameHuk ['puropii, 22
nociu 1 44 kymii.

[Tpuiimanu Bonoaapky Pyci 3 HaiiBunuMu modectsiMu. Kpim odimiiinoro
npuitomy y 3omortiii [1anari Benukoro Ilanaiy, 6acuneBc 3yctpidascs 3 Onbroro y
BY3bKOMY CIMEWHOMY KoJi; ABi4l ii mpuiiMaB marpiapx. SAxkum OyB 3MmicT
MIEPErOBOPIB -- JIOCTOBIPHHMX CBiTYeHb Hemae. Ta, Oe3mepedHo, MOBa HILIa PO
normomory 3 Ooky BizanTii y cmpaBi 3ampoBaKEHHS XPUCTHSIHCTBA, PO
NIATBEPKEHHs cTaTel aoroBopy 944 poky. Icropuky npumyckarTh TEX, IO,
MO>KJIMBO, BEJIMKa KHATHHsS NpoOyBaja BHUCBATATH KOIO-HEOYIb cepell LapChKOi
poaMHM 3a CBOro cuHa CBsTOC/IaBa, SIKMA Ha TOM 4Yac, 3TJIHO 3 YTOUYHEHUMH
JaTaMu, JOCST MOBHOMITTS. JlereHau 1ie po3noBifaiTh npo xpemeHHs Onbru B
[{apropoi Ta npo cBataHHs 10 HEi poMelchbKoro maps... He3paxarouu Ha TUITHUN
npuiiom, kHsAruHsA OJibra 4oMmych 3ajUIIMIIACd HEBIOBOJIEUOTO pe3yJbTaTaMu
neperopopiB. I B 00poTb0i 3 AHTUXPUCTUSHCHKOK OMO3UIIED il JI0BEJIOCS
pO3paxoByBaTU TIIBKM Ha BiacHI cwid. BoHa 3MymieHa Oyja miTH Ha TEBHI
MOCTYTIKH.

2. SpocnaB Mynapui.

Cmepts Bonogumupa Bennkoro npusBena 10 Cynepedukd Mk HOTO CHHAMH
3a KHUIBCBKMM KHS3IBCBKHH MpPECTOd, sIKa 3aKiHYMIacs MEpPEeMOrorw Ta
yTBepukeHHAM Spocnasa 1019 p. BenMKUM KHA3E€M KHiBCBKUM.

SpocnaB Mynpuil po3rpoOMHB II€YEHITIB 1 HA3aBXIW BIIKUHYB iX BIJ
KOPJOHIB PYCBbKUX 3€Mellb, BiBOIOBaB y Iloniblll YepBEHCBHKI MicCTa, IMPOBIB
YCHIIIHI MOXOJM NPOTU STBATIB Ta JIUTOBLIB. 3 iHImiaTuBU fpocnaBa B Kuesi
po3mnoyanocsi rpaHaio3He OyniBHUUTBO. CHOPYJKEHO HOBY JIHIIO MICBKHUX
YKpIIUIEHb 3 TpbOMa BOPITbMHU, fiKa 3axuiiana "micrto Spocnasa". 3a cBO€w 10
CKOHAJIICTIO 1 MOTYTHICTIO (popTHdiKallii BoHa HE Maja piBHUX Ha Pyci. Y wmicti
Oyny BeIWYHI ILIEPKBU, PO3KIIIHI Tajanyd KH31B Ta 0osp. ['oloBHUM XpamMom
JnepkaBu, 11 HAWOLIBII ypOUYHMCTOK Ta BHUCOKOXYIOXXHBOIO CIIOPYAOK CTaB
Codiiicekuit cooop. IIpaBninusa SpocinaBa o3HaMEHYBaJIOCsSd HEOYBAIMM PO3KBITOM
JAaBHBOPYCHKOI KYJIBTYPH, Hacammepe KHIKHOCTI. Bin Bigkpu mkomnu, npu CB.
Codii mnepenucyBany 1 TMepekiagal KHUTH, TaM Oyna 1 KHHUT030ipHS.
3acCHOBYIOTBCSl Tepiri MoHAcTupi, 30kpeMa KwueBo-Iledepchbkuii, siKi CTalOTh
OCEepeKaMH JTYXOBHOCTI 1 KyJIbTYpH. BaxinuBuM Aep:kaBHUM akToOM OyB HepLIUi
NMCEMHUI 301pHUK HOPM JIaBHBOPYCBHKOIO IpaBa ,,Pycbka npasnia’.

3a SpocnaBa BosogumupoBuua KuiBcbka Pyck csrHyna 3eHITY CBOro
PO3KBITY 1 MOTYTHOCTI, CTABIIM B PsIJi 3 HAMPO3BUHEHIIIMMH KpaiHaMu CBITY.
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